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THE COMPLETE EDITION OF THE TREATISE ON RIGHTS

DEDICATION

We dedicate this work to both of our parents to whom we are greatly indebted- our
fathers : the Late Mr . Mohammad Mehdi Peiravi, and Mr . Charles Henry Morgan, and our
mothers who are alive and whom we and our children love and are still under their
spiritual protection and loving support : Mrs . Talat Shaykh Peiravi and Mrs . Betty June

Morgan . Dr . Ali Peiravi Ms . Lisa Zaynab Morgan

TRANSLATORS’ FORWARD

We thank God the Almighty for the opportunity granted to us to undertake the
preparation of THE COMPLETE EDITION OF THE TREATISE ON RIGHTS by the fourth
religious leader in the line of the Prophet of God, Ali ibn al-Hussein known as Imam Sajjad
(a)[1] for his extended prostrations to God . THE TREATISE ON RIGHTS has already been
translated by William C . Chittick and published . Mr . Chittick has provided a good
translation . However, he has not translated the complete version of the Treatise . As he
has stated in his introduction, there exist two transmitted versions . One is in Al-Khisal and
Al-Amali, both compiled by Shaykh As-Saduq, and the other one is in Tuhaf al-Uqoul
compiled by Ibn Shu’ba . Both versions are provided in Bihar al-Anwar . Mr . Chittick has
provided a translation of the earlier edition that is shorter . In this COMPLETE EDITION
OF THE TREATISE ON RIGHTS, we have attempted to provide the translation of the
second version . However, we have also included what is stated in the other version in
appropriate places in the endnotes- mostly according to Mr . Chittick’s translation with
some minor corrections . Thereby we hope that the reader can get a good view of both
editions . We have presented this book in a bilingual form with the English side by side
with the Arabic . This we hope will enable those who are able to read the original Arabic
text to compare the two . We did our best to try to understand the words of the
Immaculate Imam (a), and translate them into English in a form we feel most closely
represents the original meaning . We have vastly benefited from existing translations
from Arabic into both Farsi and English . However, since there were many errors in the
existing translations, we tried to do our best to reflect the results of a direct translation
from Arabic into English . We kept in line with Mr . Chittick’s translation as much as
possible to maintain uniformity with previous works . We must also acknowledge that his
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translation is the best existing translation of the first version as far as we know . So may

God reward him for his sincere efforts and the many others who tried to translate this
outstanding document on rights to enable all the people of the world to benefit from it .
We also hope God to forgive our mistakes and shortcomings in such an important effort .
We are partly indebted to our daughter Maryam Peiravi for her assistance in the
translation from Arabic, and her sister Talat June Peiravi for her poetic contribution to this

 . book

ABOUT THE AUTHOR

This book is authored by the fourth Imam who is Ali ibn al-Hussein (a) . He is the son of
Imam Hussein (a) and Shah Banu . According to some narrations, he was born on Sha’ban
5, 38 AH and became martyred on Muharram 12, 95 AH by Walid Ibn-e Abdol Malik . When

he was born, his grandfather Imam Ali (a) was controlling the affairs . He experienced
three years of Alavi caliphate and a short period of Imam Hasan’s government, which
lasted for only several months . He witnessed the saga of Karbala that took place in 61 AH
and survived the day of Ashura, which took place in 61 AH . In accordance with the Divine
decree, Imam Hussein (a) appointed him the people's next leader when Imam Hussein (a)
was martyred at Karbala . Imam Sajjad (a) who was also present there was ill and unable
to join the fight against the forces of Yazid . Thus he was not martyred . During his
journey from Karbala, he delivered speeches in the towns of Kufa and Damascus, and he
informed the people of his father's holy intentions . In this way he disgraced Yazid . Imam

Sajjad (a) liked orphans, the poor, and the handicapped to come to his house and be his
guests . He used to give food and clothing to many families who were poor and needy .
Imam Sajjad (a) was so earnest in worshipping God that he was called "Zayn al-'Abidin",
which means "the adornment of the worshippers", while his title "al-Sajjad" means "one
who prostrates long and often" . He lived for fifty-seven years, and devoted most of his
efforts to revive the spiritual aspects of the society . Hence, Imam Sajjad's life and
statements were entirely devoted to asceticism and religious teachings . His religious
teachings are in the form of invocations and supplications . Having witnessed the
unpleasant social situation of that era during which religious values were deviated and
changed, Imam Sajjad (a) attempted to establish a divine relationship between the
people and God . Consequently, he was able to touch the hearts of the people and the
people were deeply influenced by his words and his life style . His famous supplications
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are well known as “Sahifeye Sajjadieh . ” About three decades of the Imam's life were
devoted to the revival of spiritualism in the society . This book is one of his most

outstanding teachings . It is a master document on Islamic human rights, which not only
cover human rights, but they also include the rights of God, our parts, and our deeds . To
any intelligent reader who ponders deeply about the contents of this valuable document

on rights, it immediately becomes clear that Islam has already established the first
document on rights nearly fourteen centuries ago . But unfortunately in our modern world
there are those who claim to respect human rights but they do so only superficially .
RESPECT EVERYONE’S RIGHTS You should respect everyone’s right Be they old, young or
full of might, Be they for you an adversary Or if they ever made you happy The biggest
right is that of God’s You should obey him and no other gods Our body parts too have
certain rights Such as not viewing forbidden sights Our relatives have many rights Be it
our parents, brothers or our wives There are also rights for our deeds Be it charity,
supplications or holy feeds All people have certain rights Be they our teachers, or citizens

nation-wide Ali and Talat June Peiravi

the first part of Imam Ali ibn al-Hussein's treatise on rights

In the Name of Allah, Most Beneficent, Most Merciful Know God have mercy upon you
that God has rights incumbent upon you and that these encompass you in every motion

through which you move, every rest which you take, every waystation in which you
reside, every limb which you employ, and every instrument which you use . Some of these
rights are greater than others . And the greatest of God's rights incumbent upon you is
what He has made incumbent upon you for Himself the Blessed and the Exalted from His
rights . That which is the root of all rights from which others branch out . Then those which
He has made incumbent upon you in yourself, from your crown to your foot, according to
the diversity of your organs . He established for your sight a right incumbent upon you,
and your hearing a right incumbent upon you, and your tongue a right incumbent upon
you, and your hand a right incumbent upon you, and your legs a right incumbent upon
you, and your stomach a right incumbent upon you, and your private part a right
incumbent upon you . These are the seven organs through which deeds take place . Then
the Mighty and the High established for your deeds rights incumbent upon you . Then He
established for your ritual prayer a right incumbent upon you, and your fasting a right
incumbent upon you, and your charity a right incumbent upon you, and your offering a
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right incumbent upon you, and your deeds a right incumbent upon you . Then the rights
extend out from you to others who have rights incumbent upon you . And the most

incumbent of them incumbent upon you are the rights toward your leaders, then the
rights toward your subjects, and then the rights toward your relations of kin . And from
these rights branch out other rights . The rights of your leaders are three-fold : The one
most incumbent upon you is the right of him who trains you through authority, then the
right of him who trains you through knowledge, then the right of him who trains you
through property . And each trainer is a leader . And the rights of your subjects are three-
fold : The one most incumbent upon you is the right of those who are your subjects
through authority, then the right of those who are your subjects through knowledge, for
the man of ignorance is the subject of the man of knowledge And then the right of those
who are your subjects through property, such as wives and those owned by the right
hand . And the rights of your relations of kin are multi-fold : they hold according to the
degree of closeness of the relationship . Then the most incumbent one upon you is the
right of your mother, then the right of your father, then the right of your child, then the
right of your brother, then the next nearest, and then the next nearest, and the most

worthy, and then the next most worthy . Then there is the right of your master who
favors you , then the right of the slave the servant whose favors reach you , then the right
of him who treats you kindly, then the right of your caller to prayer, then the right of your
prayer leader, then the right of your sitting companion, then the right of your neighbor,
then the right of your companion, then the right of your partner, then the right of your
property, then the right of the debtor who must pay you back, then the right of your
creditor who demands his debt to be paid back, then the right of your associate, then the
right of your adversary who has a claim against you, then the right of your adversary
against whom you have a claim, then the right of him who seeks your advice, then the
right of him whose advice you seek, then the right of him who seeks your counsel, then
the right of him whose counsel you seek, then the right of him who is older than you are,
then the right of him who is younger than you are, then the right of him who begs from
you, then the right of him from whom you beg, then the right of him who wrongs you
either verbally or physically, then the right of him who does something to make you happy
either verbally or physically whether intentionally or unintentionally, then the right of the
people of your creed, then the right of those under the protection of Islam, then all rights
hold which are incumbent upon you according to the vicissitudes of life and the availability
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of means . Therefore blessed be the one whom God helps fulfill the rights which He has
اللهِا مِسـْب   . made incumbent upon him and whom He grants success therein and guides him

ۀٍَلزِْنمَ ْوَأ  اهَتَْنکَسـَ ، ۀٍنـَ  ـــــ کَسـَ ْوَأ  اهَتَکَّْرحََت ، ۀٍکـَرَحَ  ِّل  ُـ یِف ک کَب  ۀًطـَیحُِم  اقًوقُ  ــــ کَْیلَعَ حُ َّنأَ اللهِ  اللهُا  کَمَ  ـــــ حِرَ مْ  ــــ لَعْا مِیحَِّرلا  نِمحَّْرلا 
هِِّقحَ نِْم  یَلاعََتوَ  كَرَابََت  هِسِْفنَِل  هُبَجَوْأَ  امَ  کَْیلَعَ  اللهِا  قِوقُحُ  رُبَکْأَوَ  ضٍْعَب .  نِْم  رُبَکْأَ  اهَضـُْعَب  اهـَب ، تَْفَّرصـََت  ۀٍٍَـلآوَ  اهـَتَْبَّلقَ  ۀٍٍحـَرِاجَ  ْوَأ  اهـَتَْلزََن ،

کَْیلَعَ كَرِصـَبَِل  لَعَجَفَ  کَحِرِاوَجَ .  فِلاِتخِا  یلَعَ  کَِمدَقَ  یَلإ  کَِنرْقَ  نِْم  کَسِْفنَِل  کَْیلَعَ  هُبَجَوْأَ  َّمُث  عََّرفََت .  هُْنِموَ  قِوقُحُْلا  لُصْأَ  وَهُ  يذَِّلا 
، اقحَ کَْیلَعَ  کَجِرْفَِلوَ  اقحَ  کَْیلَعَ  کَِنطْبَِلوَ  اقحَ  کَْیلَعَ  کَِلجْرِِلوَ  اقحَ  کَْیلَعَ  كَدِیَِلوَ  اقحَ  کَْیلَعَ  کَِناسَِلِلوَ  اقحَ  کَْیلَعَ  کَعِمْسَِلوَ  اقحَ 

کَْیلَعَ کَِموْصَِلوَ  اقحَ  کَْیلَعَ  کَِتلاصـَِل  لَعَجَفَ  اقًوقُحُ  کَْیلَعَ  کَِلاعَْفلأَ  َّلجَوَ  َّزعَ  لَعَجَ  َّمُث  لُاعَْفلأَا .  نُوکَُت  اهَب  یِتَّلا  عُْبَّسلا  حُرِاوَجَْلا  هِذِهـَفَ 
قِوـقُحُْلا يِوَذ  نِْم  كَرِْیغَ  یَلإ  کَْـنِم  قُوـقُحُْلا  جُرُخَت  َّمُث  اقحَ .  کَْـیلَعَ  کَِـلاعَفلأَوَ  اقحَ  کَْـیلَعَ  کَِیدْهـَِلوَ  اقحَ  کَْـیلَعَ  کَِتقَدَصـَِلوَ  اقحَ 

قُوقُحُفَ قٌوقُحُ :  اهَْنِم  بَُّعشـَتَیَ  قٌوقُحُ  هِذِهـَفَ  کَمِحِرَ .  قُوقُحُ  َّمُث  کَِتَّیعِرَ  قُوقُحُ  َّمُث  کَِتَّمِئأَ  قُوقُحُ  کَْـیلَعَ  اهـَُبجَوْأَوَ  َك .  ْــ یلَعَ ِة  َــ بجِاوَْلا
قُوقُحُوَ مٌامَإ .  سٍٍِئاسَ  ُّلکُوَ  کِْلمُْلاب ، کَسِِئاسَ  ُّقحَ  َّمُث  مِ ، ــــــ ْلعِْلاب کَسِِئاسَ  َّمُث  نِاطَْل  ـــ ُّسلاب کَ  ـــ سـِِئاسَ ُّقحَ  کَْیلَعَ  اهَُبجَوْأَ  ۀٌَثلاَث  کَِتَّمِئأَ 

نَِم کِْلمُْلاب  کَِتَّیعِرَ  ُّقحَوَ  مِِلاعَْلا ، ۀَُّیعِرَ  لَهـِاجَْلا  َّنإفـَ  مِْلعِْلاـب ، کَِـتَّیعِر  ُّقحَ  َّمُث  ناطـَْلُّسلاب ، کَِـتَّیعِرَ  ُّقحَ  کَْـیلَعَ  اهـَُبجَوْأَ  ۀٌَـثلاث  کَِـتَّیعِرَ 
کَیبأَ ُّقحَ  َّمُث  کَِّمأُ  ُّقحَ  کَ  ــ ْیلَعَ اهَُبجَوْأَفَ  ۀَِبارَقَْلا  یِف  مِحَِّرلا  لِاصَِّتا  رِدْقَب  ۀٌلَصَِّتُم  ةٌرَیِثکَ  کَمِحِرَ  قُوقُحُوَ  نِامَْیلأَا .  نَِم  تَکْلَمَ  امَوَ  جِاوَزْلأَا 

کَُتمَْعِن ۀُیَرِاجَْلا  كَلاوْمَ  ُّقحَ  َّمُث  کَْیلَعَ ، مِعِْنمُْلا  كَلاوْمَ  ُّقحَ  َّمُث  لَُّولأَافَ .  لَُّولأَاوَ  بُرَْقلأَافَ  بُرَْقلأَا  َّم  ـــــــ ُث کَیخِأَ  ُّقحَ  َّمُث  كَدَِلوَ  ُّقحَ  َّمُث 
ُّقحَ َّمُث  كَرِاجَ ، ُّقحَ  َّمُث  کَسِیِلجَ ، ُّقحَ  َّمُث  کَِتلاصـَ ، یِف  کَِمامَإ  ُّقحَ  َّمُث  ةِلاَّصلاب ، کَُنِّذؤَُم  ُّقحَ  َّمُث  کَْیدََـل ، فِورُْعمَْلا  يِذ  ُّقحَ  َّمُث  هِْیلَعَ ،
ُّقحَ َّمُث  کَطِیِلخَ ، ُّقحَ  َّمُث  کَُبِلاطَُی ، يذَِّلا  کَمِیرِغَ  ُّقحَ  َّمُث  هُُبِلاطَُت ، يذَِّلا  کَمِیرِغَ  ُّقحَ  َّمُث  کَِـلامَ ، ُّقحَ  َّمُث  کَکِیرِشـَ ، ُّقحَ  َّمُث  کَـبحِاصَ ،
ُّقحَ َّمُث  کَحِصِْنتَسُْم ، ُّقحَ  َّمُث  کَْیلَعَ ، رِیشِمُْلا  ُّقحَ  َّمُث  كَرِیشِتَسُْم ، ُّقحَ  َّمُث  هِْیلَعَ ، یعَِّدَت  يذَِّلا  کَمِصْخَ  ُّقحَ  َّمُث  کَْیلَعَ ، یعَِّدمُْلا  کَمِصـْخَ 
یلَعَ کََل  يرَجَ  نمَ  ُّقحَ  َّمُث  هُتَْلأَسَ ، نمَ  ُّقحَ  َّمُث  کَِلِئاسَ ، ُّقحَ  َّمُث  کَْـنِم ، رُغَصـْأَ  وَهُ  نْمَ  ُّقحَ  َّمُث  کَْـنِم ، رُبَکْأَ  وَهُ  نْمَ  ُّقحَ  َّمُث  کََـل ، حِصـِاَّنلا 

َّمُث ۀَِّمِّذلا ، لِهْأَ  ُّقحَ  َّمُث  ۀًَّماعَ  کَِتَّلِم  لِهْأَ  ُّقحَ  َّمُث  هُْنِم ، دٍُّمعََت  رِْیغَ  ْوَأ  هُْنِم  دٍُّمعََت  نْعَ  لٍْعِف  ْوَأ  لٍوْقَب  کَِلذَب  ةٍَّرسـَمَ  ْوَأ  لٍْعِف  وَأ  لٍوْقَب  ةٌءَاسَمَ  هِْیدَیـَ 
 . هُدََّدسَوَ هُقََّفوَوَ  هِِقوقُحُ  نِْم  هِْیلَعَ  بَجَوْأَ  امَ  ءِاضَقَ  یلَعَ  اللهُا  هَُناعَأَ  نْمَِل  یَبوطُفَ  بابَسْلأَا .  فُِّرصََتوَ  لِاوَحْلأَا  لِلَعِ  رِدْقَب  ۀُیَرِاجَْلا  قُوقُحُْلا 

RIGHTS OF GOD

THE GREATEST RIGHT OF GOD-1

Then the greatest right of God incumbent upon you is that you worship Him without
associating anything with Him . When you do that with sincerity, He has made it binding
upon Himself to give you sufficiency in the affairs of this world and the next and to keep
هِب كُرِشـُْت  هُدُُبْعَت لا  کََّنإفَ  رُبَکْلأَا  اللهِا  ُّقحَ  اَّمأَف  ربکلأا  هللا  قح  هللا 1 .  قوقح   . for you whatever of them that you like

 . امهَْنِم ُّبحُِت  امَ  کََل  ظَفَحْیَوَ  ةِرَخِلآاوَ  ایَْنُّدلا  رَْمأَ  کَیَفِکیَ  ْنَأ  هِسِْفَن  یلَعَ  کََل  لَعَجَ  صٍلاخإب  کَِلذَ  تَْلعَفَ  اذَإفَ  اًئْیشَ ،

THE RIGHT OF YOURSELF - 2

And the right of yourself incumbent upon you is that you employ it in obeying God; then
you deliver to your tongue its right, to your hearing its right, to your sight its right, to your
hand its right, to your leg its right, to your stomach its right, to your private part its right,
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يدّؤَُتفَ اللهِا  ۀِعـَاطَ  یِف  اهَیَِفوْتَسـَْت  نْأَفَ  کَْیلَعَ  کَسـِْفَن  ُّقحَ  اَّمأَوَ  سفنلا  قح   . and you seek help from God in all that . 2
هَُّقحَ کَجِرْفَ  یَلإوَ  هَُّقحَ  کَِنطَْب  یَلإوَ  اهََّقحَ  کِـلجْرِ  یَلإوَ  اهـََّقحَ  كَدِیـَ  یَلإوَ  هُقّحَ  كَرِصـََب  یَلإوَ  هَُّقحَ  کعِمْسـَ  یَلإوَ  هَُّقحَ  کَِـناسَِل  یَلإ 

 . کِلذَ یلَعَ  اللهِاب  نَیعِتَسَْتوَ 

THE RIGHT OF YOUR TONGUE - 3

And the right of the tongue is that you consider it too noble for obscenity, accustom it to
good, direct it to politeness, do not use it except in situations of needs and benefits of the
religion and this world, and refrain from any meddling in which there is little to be gained,
and there is no security from its harm that accompanies its small benefits . It is the
witness to and the evidence of the existence of the intellect . The demonstration of an
intelligent person’s intellect is through his reputation of good speech . And there is no

رِْیخَْلا یلَعَ  هُدُیوِْعَتو  ( 1) ینَخَْلا نِعَ  هُُمارَکْإفَ  ناسـَّللا  ُّقحَ  اَّمأَوَ  ناـسللا  قح   . power but in God the High, the Great . 3
اهَرُرَضـَ نُمَؤُْی  یِتَّلا لا  ةِدَِئافَْلا  ۀِلَیِلقَْلا  ۀِعَِنَّشلُا  لوضُفُْلا  نِعَ  هُؤُافَعْإوَ  ایَْنُّدلاوَ  نِیِّدلِل  ۀِعَفَْنمَْلاوَ  ۀِجَاحَْلا  عِضِوْمَِل  لاّإ  هُُمامَجْإوَ  بدَلأَا  یلَعَ  هُُلمْحَوَ 

 . مِیظِعَْلا ِّیِلعَْلا  اللهِاب  لاإ  ةََّوُق  لاوَ  هِِناسَِل .  یِف  هِِترَیسِ  نُسْحُ  هِِلْقعَب  لَِقاعَْلا  نُُّیزََتوَ  هْیلَعَ  لَیِلَّدلاوَ  لِْقعَْلا  دَهِاشَ  ُّدعَُیوَ  اهَِتدَِئاعَ .  ۀَِّلِق  عَمَ 

THE RIGHT OF YOUR HEARING - 4

And the right of hearing is to keep it pure by not making it the direct pathway to your
heart, except for noble words that establish some good in your heart or grant you a noble
trait . Indeed hearing is the gateway through which various concepts reach the heart —

ْنَأ نْعَ  هُهُیزِْنتَفَ  عِمَّْسلا  ُّقحَ  اَّمأَوَ  عمـسلا  قـح   . whether good or evil . And there is no power but in God . 4
بُورُضـُ هِْیَلإ  يِّدؤَُی  بْلقَْلا  یَلإ  مِلاکَْلا  بُاَب  هَُّنإفَ  امًیرِکَ  اقًُلخُ  بُسِکَْت  وَأ  ارًْیخَ  کَبلقَ  یِف  ثُدِحُْت  ۀٍمَیرِکَ  ۀٍهـَوفُِل  لاإ  کَبْلقَ  یَلإ  اقًیرِطَ  هُلَعَجَْت 

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  ِّرشَ .  وَأ  رٍْیخَ  نِم  اهَیِف  امَ  یلَعَ  یِناعَمَْلا 

THE RIGHT OF YOUR SIGHT - 5

And the right of your sight is that you lower it before everything, which is unlawful to you .
And that you abandon using it, except in situations in which you can take heed in such a
way that you gain insight or acquire knowledge by it . Indeed sight is the gateway to

اهَب دُیفِتَسَْت  وَأ  ارًصـََب  اهَب  لُبْقتَسـَْت  ةٍرَْبعِ  عِضِومَِل  لاّإ  هِِلاذَِتْبا  كُرَْتو  کََل  ُّلحِیَ  اَّمعَ لا  هُُّضغَفَ  كَرِصـََب  ُّقحَ  اَّمأَوَ  رـصبلا  قح   . learning . 5
 . رِابَِتعْاِلا بُاَب  رَصَبَْلا  َّنإفَ  امًْلعِ ،

THE RIGHT OF YOUR LEGS - 6

And the right of your legs is that you walk not with them toward that which is unlawful to
you . And you should not direct them in the way that will lead the person they carry to

THE COMPLETE EDITION OF THE TREATISE ON
RIGHTS

Ghaemiyeh center of computerized

researches  www.Ghaemiyeh.com
Page 13 of 39

http://www.ghaemiyeh.com


being debased . Your legs will carry you in the direction of the religion and they will help
امَ یَلإ  امَهِب  یشِمَْت  نْأَفَ لا  کَْیلَجْرِ  ُّقحَ  اَّمأَوَ  نیلجرلا  قح   . you go ahead . And there is no power but in God . 6
لاوَ کََل ، قُْبَّسلاوَ  نِیِّدـلا  کَلَسـْمَ  کَب  ۀٌکـَِلاسَوَ  کَُتلَِماحَ  اهََّنإفَ  اهَیِف  اهَِلهْأَب  ۀَِّفخِتَسـْمُْلا  قِیرَِّطلا  یِف  کَ  ــــ تََّیطِمَ ا  ــــ مَهُْلعَجَْت لاوَ  کََل  ُّلحِیَ  لا 

 . اللهاب لاإ  ةََّوُق 

THE RIGHT OF YOUR HAND - 7

And the right of your hand is that you stretch it not toward that which is unlawful to you .
Should you do so, you will be chastised by God in the future . And you are not secure from
the blameful tongue of the people now, either . Do not prevent your hands from
performing what God has made obligatory for them . You should honor your hands in
such a way as to prevent them from engaging in many of the deeds that are not allowed
for them . You should let them engage in many deeds that are not harmful for them . If
they are now used by the intellect and with honor now, then they are bound to receive a

اللهِا نَِم  هِْیَلإ  اهَطُسـُْبَت  امَب  لَانَتَفَ  کََل  ُّلحِیَ  امَ لا  یَلإ  اهَطَسـُْبَت  نْأَفَ لا  كَدِیَ  ُّقحَ  اَّمأَوَ  دـیلا  قح   . good reward in the future . 7
اَّمِم رٍیِثکَ  نْعَ  اهَضـِْبقَب  اهَرَِّقوُت  نْکَِلوَ  اهَْیلَعَ  اللهُا  ضَرَتَْفا  اَّمِم  اهَضـَبْقَت  لاوَ  لِجِا ، ـــــــــ عَْلا یِف  ۀِمـَِئلالا  نِاسـَِلب  سِاَّنلا  نَِموَ  لِجـِلآا ، یِف  ۀََـبوقُعُْلا 

 . لِجِلآا یِف  باوََّثلا  نُسْحُ  اهََل  بَجَوَ  لِجِاعَْلا  یِف  تْفَِّرشُوَ  تْلَقِعُ  دْقَ  یَهِ  اذَإفَ  اهَْیلَعَ ، سَیَل  اَّمِم  رٍیِثکَ  یَلإ  اهَطِسَْبو  اهََل  ُّلحِیَ 

THE RIGHT OF YOUR STOMACH - 8

And the right of your stomach is that you make it not into a container for a little of that
which is unlawful to you or a lot of it . You should be determined to eat what is lawful and
not exceed the bounds of strengthening to the extent of belittling your stomach to the
point that you loose your manliness . And you should restrain it whenever you are
extremely hungry or thirsty, since getting really full will cause indigestion, sluggishness,
indolence, and it will hinder you from nobility and any good deeds . And drinking too much

قح  . will make you feel drunk, light-headed, ignorant, and take away your manliness . 8
یَلإ ۀِیـَوِْقَّتلا  ِّدحـَ  نِْم  هُجَرِخُت  ـلاوَ  لِـلاحَْلا  یِف  هَُل  دَصـِتَْقَت  ْنَأَو  رٍیِثکَِل ، ـلاوَ  مِارَحَْلا  نَِم  لٍـیِلقَِل  ءًاعـَوِ  هُلَعَجَْت  ـلا  نْأَفـَ  کَِـنطَْب  ُّقحَ  اَّمأَوَ  نطبلا 

نْعَ ۀٌعَطَْقمَوَ  ۀٌ  ـــ طَبَْثمَوَ ۀٌلَسَکْمَ  مِخُّتلا  یَلإ  هِبحِاصَب  یهِتَْنمُْلا  عَْبَّشلا  َّنإفَ  أمظلاو  عِوجُْلاب  َّمهَ  اَذإ  هُطُْبضَوَ  ةَِّورُمُْلا ، باهَذَوَ  ( 2) نِیوِهَّْتلا ِّد  ـــــــ حَ
 . ةَِّورُمُْلِل ۀٌبَهَذْمَوَ  ۀٌلَهَجْمَوَ  ۀٌفَخَسْمَ  رِکْ  ــــ ُّسلا یَلإ  هِبحِاصَب  یهِتَْنمُْلا  يرلا  َّنإوَ  مٍرَکَوَ .  ِّرب  ِّلکُ 

THE RIGHT OF YOUR PRIVATE PART - 9

And the right of your private part is that you should protect it from everything that is
unlawful for you and help it by lowering your eyes- this is certainly the best way to help it .
And you should also remember death often, And threaten yourself with God and try to
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make yourself fear God . Maintaining one’s decency and receiving help in so doing are
کَجِرْفَ ُّق  ـــــ اَّمأَوَ حَ جرفلا  قح   . possible by God’s help . There is no strength or power but in Him . 9

اللهِاب کَسِْفنَِل  دُِّدهَ  ــــــــــ َّتلاوَ تِومَْلا  رِکْذِ  ةُرَْثکَوَ  نِاوَ - ـــ عْلأَا نِوَ  ـــ عْأَ نِْم  هَُّنإفَ  رِصَبَْلا -  ِّضغَب  هِْیلَعَ  ۀَُناعَِت  ْــــ سلااوَ کََل  ُّلحِیَ  اَّمِم لا  هُظُْف  ــ حِفَ
 . هِب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  لَوْحَ  لاوَ  دُیِیأَّْتلاوَ  ۀُمَصْعِْلا  اللهِابوَ  هِب ، اهََل  فِیوِخَّتلاوَ 

RIGHTS OF DEEDS

THE RIGHT OF YOUR PRAYER - 10

Then the right of your ritual prayer is that you should know that it is an arrival at the
threshold of God and that through it you are standing before God . And when you realize
that, then you will stand in the station of him who is lowly, vile, beseeching, trembling,
hopeful, fearful, and abased, and you will magnify Him who is before you through
stillness, and bowing of the head , and humbleness of the limbs, and yielding of the wing ,
and by saying the best supplications to him by yourself and beseeching Him to save you
from the responsibilities which rest on your shoulders-surrounded by your faults and

ُّقحَ اَّمأَفَ  ةلاـصلا  قح  لاـعفلأا 10 .  قوقح  مث   . exhausted by your sins . And there is no power but in God
بغِاَّرلا لِیِلَّذـلا  مَا  ـــ قَمَ اهَ  ـــ یِف مَوقَُت  ْنَأ  اقًیِلخَ  تَْنکُ  کَِلذَ  تَمِْلعَ  اذَإفَ  اللهِا ، يِدَیـَ  نَْیَب  اهَب  مٌِئاقَ  کََّنأَوَ  اللهِا  یَلإ  ةٌدَافَوِ  اهـَّنأ  مَلَْعَت  نْأَفـَ  ةِـلاَّصلا 
ةِاجَانَمُْلا نِسْحُوَ  حَانَجَْلا  نِیِلوَ  فِارَطْلأَا  عِوشُخُوَ  قِارَطْلإاوَ  نِوکُُّسلاب  هِْیدَیَ  نَْیَب  مَاقَ  نْمَ  مِِّظعَمُْلا  عِِّرضَتَمُْلا  نِیکِسْمِْلا  یجِاَّرلا  فِِئاخَْلا  بهِاَّرلا 

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  کَُبوُنذُ .  اهَْتکَلَهتَسْاوَ  کَُتئَیطِخَ  هِب  تْطَاحَأَ  یِتَّلا  کَِتبَقَرَ  كِاکَفَ  یِف  هِْیَلإ  بلََّطلاوَ  هِسِْفَن  یِف  هَُل 

THE RIGHT OF FASTING - 11

And the right of fasting is that You should know it is a veil, which God has set up over your
tongue, your hearing and your sight, your private parts and your stomach, to protect you
from the Fire . This meaning is asserted in the tradition : “Fasting is an armor against the
Fire . ” Thus if your parts can calm down within the veil of fasting, you have hopes of being
protected . But if you leave them agitated behind the veil and let them lift the sides of the
veil, then they will look at things that are not lawful for them to look at -that incite lust and
powers that are beyond the limits of being God-fearing . It is not safe for you to break

نْأَفـَ مِوَّْصلا  ُّقحَ  اَّمأَوَ  موصلا  قح   . through the veil and leave it . And there is no power but in God . 11
ثِیدحَْلا یِف  ءَاجَ  اذَکَهَوَ  رِاَّنلا  نِم  هِب  َك  'َ رتسْیَِل کَِنطَْبو  کَجِرْفَوَ  كَرِصـََبو  کَعِْم  َـــ ـسوَ کَِنا  ـــ سـَِل یلَعَ  اللهُا  هَُبرَضـَ  بٌا  َـــــــ جحِ هَُّنأَ  مَلَْعَت 
بُرِطَضَْت اهَتَکْرََت  تَْنأَ  ْنإَو  اًبوجُحْمَ .  نَوکَُت  ْنَأ  تَوْ  ـــــــ جَرَ ا(3 ) ــــ هَِتبَجَحَ یِف  کَ  ـــــــــ ُفارَطْأَ تْنَکَ  َــــ ْنإ س َـــ ف رِا » َـــ ّنلا نَِم  ۀٌَّنجُ  مُوَّْصلا  »

نْمَأَت مْ  ــــــ َل ۀَِّیقَِّتلا اللهِ  ِّدحَ  نْعَ  ۀِجَرِاخَْلا  ةَِّوقُلاوَ  ةِوَهَّْشلِل  ِة  َـــــ یعِاَّدـلا ةِرَظْ  ـــ َّنلاب اهَ  ــــ َل سَْیَل  امَ  یَلإ  عُِلطُّتفَ  باجَحِْلا  تِابَنَجَ  عُفَرَْتو  اهَباجَحِ  یِف 
 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  هُْنِم .  جَرُخَتوَ  بَا  ــــــــ جَحِْلا قَرِخَت  ْنَأ 
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THE RIGHT OF PILGRIMAGE - 12

And the right of pilgrimage is that you should know that it is an arrival at the threshold of
your Lord and a flight to Him from your sins; and through it your repentance is accepted

ْنَأ جّحَلا  ُّقحَ  اَّمأَوَ  جحلا  قح   . and you perform an obligation made incumbent upon you by God . 12
 . کیلعَ هللا  هبَجَوأ  يذَّلا  ضِرفَلا  ءُاضقَو  کَِتبوَت  لُوبق  هِیفو  کَبونذُ  نم  هیلإ  رٌارِف  و  کَّبرَ ، یلإ  ةٌدافوِ  هّنأَ  مَ  ـــ لَْعَت

THE RIGHT OF CHARITY-13

And the right of charity is that you should know that it is a storing away with your Lord and
a deposit for which you will have no need for witnesses . Then once you know this you will
be more confident of it if you donate it in secret than if you donate it in public . It is more

appropriate for you to do privately what you now do in public and keep the affairs
between you and Him secret under all circumstances . And you should also not take your
hearing and sight as witnesses for the donations that you make in charity as if you have
the most trust yourself . It should not be as if you are not sure that your donations will be
returned to you . Finally you should not remind others of your favors since you have done
so for yourself . If you remind them of your favors, you will not be immune from being
similarly reminded of others’ favors to you . Moreover this will prove that your intentions
were not pure . If you had pure intentions you would not remind anyone of it . And there is

جُاتَحَْت یِتَّلا لا  کَُتعَیدوَوَ  کَ  ـــــــ برَ دَ  ـــ ْنعِ كَرُخذُ  ا  ـــ هَّنأ مَلَْعَت  نْأَفَ  ۀِقَدََّصلا  ُّقحَ  اَّمأَوَ  ۀقدصلا  قح   . no power but in God . 13
، هُتَْنلَعْأَ ارًْمأَ  هِْیَلإ  تَرْرَسـْأَ  نَوکَت  ْنَأ  ارًیدِجَ  تَْنکُوَ  ۀًیـَِنلاعَ ، هُتَعْدَوْتَسـْا  امَب  قَثوْأَ  ارسـِ  هُتَعْدَوتَسـْا  امَب  تَْنکُ  کِلذَ  تَمِْلعَ  اذإفَ  دِاهَشـْلإا ، یَلإ 

رِاصَْبلأَاوَ عِامَسْلأَا  دِاهَشْإب  ا  ـــــــــــــــ هَْنِم هُتَعْدَوْتَسـْا  ا  ـــــــــــ مَیِف هِْیلَعَ  رْهِظْتَسـَْت  مَْلوَ  لٍاحَ  ِّلکُ  یلَعَ  ارسـِ  ا  ـــــــ هَیِف هُنَْیَبو  کَنَْیَب  رُْملأَا  نَاکَوَ 
تَْننَتَْما اذإفـَ  کََـل  اهـَّنلأَ  دٍحـَأَ  یلَعَ  اهـَب  َّنتَمَْت  مَْل  َّمُث  کَْـیَلإ ، کَِـتعَیدوَ  ۀِیـَدأَْت  یِف  هِب  قُِثت  ـلا  کََّنأکـَ  ـلا  کَسـِْفَن  یِف  قُثوْأَ  اهـََّنأکَ  اهـَب  هِْیلَعَ 

دْرُِت مَْل  کَّنأَ  یلَعَ  لاًیِلدَ  کَِلذ  یِف  َّنلأَ  هِْیلَعَ  اهَب  تَْننَمَ  نْمَ  یَلإ  اهـَْنِم  کَِـلاحَ  ( 4) نِیجِ ـــــ هَْت لَْثِم  ا  ــــــ هَب نَوکَُت  ْنَأ  نْمَأَْـت  مْ  ــــ َل ا  ـــــــــــ هَب
 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  دٍحَأَ .  یلَعَ  اهَب  َّنتَمَْت  مَْل  اهَب  کَسَْفن  َتْدَرَأ  وَْلوَ  ا ، ـــــ هَب کَسَْفن 

THE RIGHT OF THE OFFERING - 14

And the right of the offering is that through it you purify your will toward your Lord, and
expose yourself to His Mercy, and His approval and not the eyes of the observers lower
than Him . If this is so, you will neither be hypocritical nor extravagant . You will only
intend the offering for God’s sake, and know that God wishes your ease, and does not
wish your hardship . He also wishes His creatures to take it easy, and does not wish them
to suffer hardships . Likewise, modesty is better than arrogance, for there lies
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extravagance and falsehood in the arrogant, while there are no formalities or falsehoods
in the humble and the servile, since they are creatures and they exist in nature . There is

هِِتمَحْرَِل ضَُّرعََّتلاوَ  کَ  ـــ برَ یَلإ  ةَدَارَـلإا  ا  ـــــــــــــــ هَب صَِلخُت  نْأَفـَ  يِدْهـَلا  ُّقحَ  اَّمأوَ  يدـهلا  قـح   . no power but in God . 14
مْلَعْاوَ هللا .  یَلإ  دُصـِْقَت  امََّنإ  تَْنکُوَ  اعًِّنصـَتَُم  لاو  ا  ــــــــــــــــ فًِّلکَتَُم نْکَُت  مَْل  کَِلذَکـَ  تَْنکُ  اَذإ  َـــــ ف هُنودُ ، نَیرِظِاَّنلا  نَوُیعُ  دَـیرُِت  لاو  هِِلوُبقَوَ 

نِم کَـب  یَلوْأَ  لَُّلذََّتلا  کَِلذَکـَوَ  رَیسـِْعَّتلا ، مُ  ـــــــــــ هِب دْرُِی  مَْـلوَ  رَیسـِْیَّتلا  هِـقِْلخَب  َداَرَأ  امـَکَ  رِیسـِ  َــــــــ عْلاـب دُارَُی  ـلاوَ  رِی  ِــ ــسیَْلاب دُارَُی  هللا  َّنأَ 
امَهُو ۀَقـَْلخِْلا  امَهَُّنلأَ  امَهِْیلَعَ  ۀَـنوئمَ  لاوَ  امَهِیِف  ۀَفـَْلکُ  لافَ  نُکُسـْمََّتلاوَ  لُُّلذََّتلا  اَّمأفَ  نَیِنقِهْدَتـَمُْلا .  یِف  ۀََـنوئمَْلاوَ  ۀَفـَْلکُْلا  َّنـَلأ  ( 5) نِقُ ــــــــ هْدََّتلا

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  ۀِعَیبَّطلا .  یِف  نِادَوجُومَ 

RIGHTS OF LEADERS

THE RIGHT OF THE POSSESSOR OF AUTHORITY - 15

Then the right of the possessor of authority is that you should know that God has
established you as a trial for him . God is testing him through the authority God has given
him over you . And you should sincerely provide him with your advice . And you should not
quarrel with him while he has full dominance over you, for thereby you cause your own
destruction and his, too . And you should be humble and courteous for his gifts to attain
his satisfaction with you, so that he will not harm your religion . And you should seek God's
help in this regard . Do not oppose his power and do not resist him . Should you do so, you
would have disobeyed him and disobeyed yourself : thus exposing yourself to encounter
his evil and expose him to destruction by you . Thus you will deserve to be considered to
be as his assistant acting against yourself and as his partner in what he does to you . And

کَّنأ مَلَْعَت  نْأَفَ  نِاطَْلُّسلاب  کَسِِئاسَ  ُّقحَ  اَّمأَف  ناطلـسلاب  کـسئاس  قح  ۀَّمئـلأا 15 .  قوقح  مث   . there is no power but in God
دْقَوَ ( 6) هُکَحِامـَُت ـلا  ْنَأَو  ۀِحَیصـَِّنلا  یِف  هَُل  صَِلخُت  ْنَأَو  نِاطـَْلُّسلا  نَِم  َك  ْـــــــــــــــ یلَعَ هَُل  اللهُا  هُلَعَجَ  امـَب  کَـیِف  یًلتَْبُم  هَُّنأو  ۀنـَتِف  هَُـل  تَْـلعِجُ 

کَِنیدب ُّرضُیَ  لاوَ  کَْنعَ  هُُّفکُیَ  امَ  اضَِّرلا  نَِم  هِِئاطَعْلإِ  فَّْطلََتو  لَّْلذََتو  هِکِلاهوَ .  َك  ِــــــ سْفن كِلا  ــ بَبَسـَ هَ نَوکُتَفَ  کَْیلَعَ  هُدُیَ  تَطْ  ِــــــ ـسُب
هِهِورُکمَِل اهَتَضـْرَعَفَ  کَسَْفَن  تَْققَعَوَ  هُ(8 ) ـــــــــــ تَْققَعَ کَِلذ  تَْلعَفَ  ْنإ  کََّنإفَ  هُدَِـناعَُت  لاو  ( 7) هَُّزا ـــ عَُت لاو  اللهِاب .  کَِلذ  یِف  هِْیلَعَ  نُیعِتَسـَْتو 

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  کَْیَلإ .  یتأَ  امَیِف  هَُل  اکًیرِشَوَ  کَسِْفن  یلَعَ  هَُل  انًیعُِم  نَوکَُت  ْنَأ  اقًیِلخَ  تَْنکُوَ  کَ  ـــــــــــ یِف ۀِکَلَهَْلِل  هُتَضْرَعَوَ 

THE RIGHT OF THE TRAINER THROUGH KNOWLEDGE - 16

And the right of the one who trains you through knowledge is glorifying him, and
respecting his meetings, and listening well to him, and being responsive to him , and
helping him for yourself in the knowledge that you need by freeing your mind for him, and
presenting your understanding to him, and purifying your heart for him, and fixing your
eyes on him by means of abandoning leisures and diminishing lust . And you should know
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that regarding what he teaches you, you are considered as his messenger to teach when
you meet the ignorant ones . Therefore, it is binding upon you to render on his behalf
properly, and not cheat in the fulfillment of his mission, and strive to deliver what you

مُیظِْعَّتلاف مِ  ــــــــ ْلعِلاب کَسِِئاسَ  ُّقحَ  اَّمأَو  ملعلاب  کسئاس  قح   . undertake . And there is no power but in God . 16
مِْلعِْلا نِْم  هُْنعَ  کَب  ینَغِ  ا لا  ــــ مَیِف کَسـِْفن  یلَعَ  هَُل  ۀُـنوعُمَْلاوَ  (ِ 9) هْیلَعَ لُا  ــــــ بَْقلإاوَ هِیلإ  عِامَِت  ـــــــــــــ سْلاا نُ  ــــ سـْحُوَ هِسِِلجْمَِل  رُیِقوَّْتلاو  هَُل 

مَ ــــــــــ لَْعَت ْنَأَو  تِاوَهَشـّلا ، صْقنوَ  تِاَّذّللا  كِرْتَب  كَرَصـََب  هَُل  یِّلجَُتو  کَبَْلقَ  هَُل  یِّکزَُتو  کَ  ــــــــــــــ مَهْفَ هُرَضـِحُْتوَ  کَلَقعَ  هَُل  غَِّرفَُت  نْأَب 
هِِتَلا ـــــــــــــــ سـَرِ ۀِیـَدِأَْت  یِف  هُْنخَُت  لاو  مْهِْیَلإ ، هُْنعَ  ۀِیـَدِأَّْتلا  نُسْحُ  کَمَزِلَفَ  لِهْجَْلا  لِـهْأَ  نِْم  کَیـَقَِل  نْمَ  یَلإ  هُُلوسُرَ  کَْـیَلإ  یقَلأَ  امـَیِف  کََّنأَ 

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  لَوْحَ  لاوَ  اهََتدَّْلقََت .  اذإ  هُْنعَ  اهَب  مِایَقِْلاوَ 

THE RIGHT OF THE TRAINER THROUGH OWNERSHIP - 17

And the right of him who trains you through ownership is similar to the right of the
possessor of authority over you . Except this one has a right which that one does not :
being that you are bound to obey him in every matter, whether small or big, except for
what would lead you to abandon incumbent rights of God, or in what would intervene
between you, his rights and the rights of the people . And once you fulfill them, you can
commit yourself to his rights and engage in fulfilling them . And there is no power but in
ا لا ـــــــــــــــ کُِلمْیَ مَ اذَـه  َّنأَ  لاّإ  نِاطـَْلُّسلاب  کَسـِِئاسَ  نِْم  وٌحْنَفَ  ( 10) کِْلمِلاب کَسـِِئاسَ  ُّقحَ  اَّمأو  کـلملاب  سئاـسلا  قح   . God . 17

قِوقُحُوَ هِِّقحَ  نَْیَبو  کَنَیَب  لَوحُیَو  هللا ، ِّقحَ  بو  ـــــــــ جُوُ نِْم  کَجَرِخُت  ْنَأ  لاّإ  کَْنِم  َّلجَوَ  َّقدَ  ا  ــــــــــ مَیِف هُُتعَاطـَ  کَُـمزِْلَت  َكاذ ، هُکُِلمْیَ 
 . اللهِاب لاّإ  ةََّوُق  لاو  هِب .  تَْلغَاشَتَفَ  ( 11) هِِّقحَ یَلإ  تَْع  ــــــــــــــــــ جَرَ هُتَْیضَقَ  اذَإ  ــــــ فَ قِْلخَلا ،

RIGHTS OF SUBJECTS

THE RIGHT OF SUBJECTS THROUGH AUTHORITY - 18

Then the right of your subjects through authority is that you should know that you have
authority over them due to your power over them, and that they have been made your
subjects through their weakness and humility . What do they deserve whose weakness
and humility made them your subjects, and made your authority over them effective .
They do not disobey you by their own might and power . They cannot find a supporter
against your power except [by God], by His Mercy and Protection, and patience . How
proper it is for you to recognize that God has granted you this increased might and power
with which you have subdued others . You should be thankful to God . And God will

قوـقح مث   . increase His Graces to those who thank Him . And there is no power but in God
امََّنإ هَُّنإفـَ  مْهِْیلَعَ  کَِـتَّوُق  لِضـْفَب  مْهُتَْیعَرْتَسْا  امـََّنإ  کََّنأَ  ( 12) مَلَْعَت نْأَفـَ  نِاطـَْلُّسلاب  کَِـتَّیعِرَ  قُوقُحُ  اَّمأَـف  ناطلـسلاب  ۀـیعرلا  قح  ۀیعرلا 18 . 
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، اًذِفاَن هِْیلَعَ  کَمَکْحُ  رََّیصَوَ  ۀًَّیعِرَ  کََل  هُرََّیصـَ  یَّتحَ  هُُّلذُوَ  هُفُْعضـَ  هُکَافَکَ  نْمَ  یَلوْأَ  ا  ــــ مَفَ مْهُُّلذُوَ ، مْهُفُْعضـَ  کََل  ۀَِّیعَِّرلا  َّلحَمَ  مْ  ـــــــــــ هَُّلحَأَ
ا ـــــــــ مَوَ (، 14) ةِانلأَاوَ ( 13) ۀِطـَایَحِْلاوَ ۀِمـَحَّْرلاب  اللهِاب ]  ] لاإ کَْنِم  هُ  ــــــ مَظَاعََت امَیِف  رُصـِْنتَسْیَ  لاوَ  ةٍَّوُق  ـلاوَ  ةٍَّزعِب  کَ  ـــــــــــــــــ ْنِم عُِنتَمْیَ  ـلا 

هللا رَکَشـَ  نْ  ـــــ مَوَ اًرکِاشـَ ، هِّلِل  نَوکـَُت  ْنَأ  ا  ـــــــــــ هَب تَرْهَقَ  یِتَّلا  ةَِّوـقُلاوَ  ةَِّزعِْلا  هِذِـه  لِضـْفَ  نِْم  هللا  كَا  ــــــــــ طَعْأَ امـَ  تَْفرَعَ  اَذإ  كَـلاوأَ 
 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو  هِْیلَعَ .  مَعَنأَ  امَیِف  هُاطَعْأَ 

THE RIGHT OF SUBJECTS THROUGH KNOWLEDGE - 19

And the right of your subjects through knowledge is that you should know that God
established you over them through what He has granted you of knowledge and what He
has granted authority over His treasures of wisdom . If you do well in what God has given
you authority over and treat them the same as the treatment of the treasurer, a
sympathetic counselor who respects his master in the affairs of the slaves, the steadfast
good-doer who, when he sees one who is needy, takes some of the property that he has
control over to give away . Then you will be matured . And will be hopeful and faithful .
Otherwise you will be regarded as betraying Him, and unjust to His creatures, and

ُّقحَ اَّمأو  ملعلاب  ۀـیعرلا  قح   . exposing yourself to God's seizing His Graces and Power from you . 19
(16) تَْنسـَحْأَ نْإ  ــــــــــ فَ ۀِمَکْحِْلا ، ۀِنازَخَ  نِْم  كَلاّووَ  مِْلعِْلا  نَِم  كَاتآ  ا  ـــــــ مَیِف ( 15  ) مْهَُل کَلَعَجَ  دْقـَ  اللهَا  َّنأَ  مَ  ــ لَْعَت نْأَفَ  مِْلعِلاب  کَِتَّیعِرَ 

اَذإ يذَِّلا  بسِتَحْمُْلا  رِبا  ــــــ َّصلا هِدِـیبعَ ، یِف  هُلاو  ـــ مَِل حِصـِا  ـــــــ َّنلا قِیفَِّشلا  نِزِا  ـــــ خَلا مَاقَمَ  مْهَُل  هِب  تَمُْقوَ  کَِـلذ  نِْم  اللهُا  كَـّلاو  ا  ــــــ مَیِف
هِقِلخَِلوَ انًِئاخَ  هَُل  تَْنکُ  لاّإوَ  ادًقِتَْعُم  ( 17) لاًِمآ کَِلذَ  ِـــــــــــــ تَْنکُوَ ل ادًشِارَ ، تَْنکُ  هِیدَیَ  یِف  یِتَّلا  لِاوَْملأَا  نَِم  هَُل  جَرَخأَ  ۀٍجـَا  ـــــ اذ حَ يأَر 

 . اضًِّرعَتَُم هِِّزعِوَ  هِبْلسَِلوَ  امًِلاظَ 

THE RIGHT OF THE WIFE - 20

And the right of your subject through matrimonial contract is that you should know that
God has made her repose, a comfort and a companion, and a maintainer for you . It is
incumbent upon each of you to thank God for the other and realize that the other one is
God's blessing for you . It is obligatory to be a good companion for God's Blessing, and to
honor her and treat her gently . Yet, your right over her is more incumbent and she must

obey you in every matter that you like or detest- except in acts of disobedience to God .
She should enjoy the rights of mercy and intimacy, as she is an object of tranquility . You
should care for her through consummation of the lust that must be consummated . And

کِْلمِب کَِتَّیعِرَ  ُّقحَ  ا  ــــــــــــــ َّمأوَ ۀجوزلا  قح   . that is surely great . And there is no power but in God . 20
، هِبحِاصَ یلَعَ  هََّللا  دَمـَحْیَ  ْنَأ  بُجِیَ  امَکُْنِم  دٍحـِاوَ  ُّلکُ  کَِلذَکـَوَ  ۀًـیِقاوَوَ ، ا  ـــــــــ سـًْنأُوَ احًارَتَسُْموَ  انًکَسـَ  هََّللا جَـعَـلَـهَـا  َّنأَ  مَلَْعَت  نْأَفَ  حِاکَّنلا 

اهَْیلَعَ کَُّقحَ  نَاکـَ  ْنإَو  اهـَب  قَفـَرْیَو  اهـَمَرِکُْیوَ  هَِّللا  ۀِمـَْعِن  ۀَبَحْصـُ  نَ  ــــــــــ ـسـِحُْی ْنَأ  بَجـَوَوَ  هِْـیلَعَ .  هُْـنِم  ۀٌمـَْعِن  کَِـلذَ  َّنأَ  مَ  ـــــــــــــ لَْعیَو
ءَاضَقَ اهَیَلإ  نِوکُُّسلا  عُضِوْمَوَ  ۀِسََناؤَمُْلاوَ ، ۀُمَ  ْــــــــ حَّرلا ُّقحَ  اهََل  َّنإف  ۀًیصِْعمَ ، نْکَت  مَْل  امَ  تَهْرِکَوَ  تَْببحْأَ  امَیِف  مَزَْلأَ  اهَب  کَِتعَاطَوَ  ( 18) ظَلَغْأَ
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 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  مٌ .  ـــــ یظِعَ کَِلذَوَ  ا  ــــــــ هَِئاضَقَ نِْم  َّدُب  یِتَّلا لا  ةَِّذَّللا 

THE RIGHT OF YOUR SLAVE - 21

And the right of your subject through being your slave is that you should know that he is a
creature of your Lord and is made of the same flesh and blood . And you only own him,
but you are much too inferior to God and you have not created him . And you have not
created his hearing and sight, nor do you provide his daily sustenance; rather it is God
who gives you sufficiency for that . Then He subjugated him to you, entrusted him to you,
and provisionally consigned him with you . So protect him there , and treat him well just as
well as he has treated you, and feed him with what you eat yourself, and clothe him with
what you clothe yourself . And do not burden him with what he cannot withstand . And if
you dislike him, you ought to let him go and replace him, but do not torment God’s

نْأَفَ نِیمِیَلا  کِْلمِب  کَِتَّیعِرَ  ُّقحَ  اَّمأوَ  نیمیلا  کـلمب  ۀـیعرلا  قح   . creature . And there is no power but in God . 21
تَیرَجْأَ لاوَ  ارًصََب  لاوَ  ا  ـــــ عًمْسَ هَُل  تَْقلَخَ  لاوَ  هَِّللا  َنوُد  هُتَْعنَصَ  تَْنأ  هُکُِلمَْت لا  کَ  ـــــــــــ َّنأَوَ کَ  ــــ ُمدَوَ کَ  ــــ مُحَْلوَ کَبرَ ، قُْلخَ  هَُنأ  مَلَْعَت 

لُکُأَْت اَّمِم  هُمَعِطُْتفَ  هِِترَیسـِب  هِیِف  رَیسـَِتو  هِیِف  هُظَفَحْتَِل  هُا  ـــــ َّیإ کَعَدَوْتَسـْاوَ  هِْیلَعَ  کَنَمَتَْئاوَ  کََل  هُرََّخسـَ  َّمُث  کَِـلذَ ، كَافـَکَ  هََّللا  َّنکَِلوَ  اقـًزْرِ  هَُل 
 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  هَِّللا  قَْلخَ  بِّْذعَُت  ـمْ  َلوَ هِب  تَْلدَْبتَسْاوَ  هُْنِم  هَِّللا  یَلإ  تَجْرَخَ  ُه ] ] تَهْرِکَ نْإفَ  قُیطُِی ، ا لا  ـــــــــ هُفَِّلکَُت مَ لاوَ  سُبَْلَت  اَّمِم  هُسَبْلُتوَ 

RIGHTS OF RELATIONS OF KIN

THE RIGHT OF YOUR MOTHER - 22

Then the right of your mother is that you should know that she carried you where no one
carries anyone, and she fed you with the fruit of her heart -that which no one feeds
anyone, and she protected you with her hearing and sight, and her hands and legs, and
her hair and skin and all her other organs . She was highly delighted to do so . She was
happy and eager, enduring the harm and the pains, and the heaviness and the grief until
the Mighty Hand expelled you out of her and delivered you out to the earth . She did not
care if she went hungry as long as you ate, and if she was naked as long as you were
clothed, and if she was thirsty as long as you drank, and if she was in the sun as long as
you were in the shade, and if she was miserable as long as you were happy, and if she
was deprived of sleeping as long as you were resting . And her abdomen was your abode,
and her lap was your seat, and her breast was your supply of drink, and her soul was your
fort . She protected you from the heat and the cold of this world . Then you should thank
her for all that . You will not be able to show her gratitude unless through God's help and
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ادًحَأَ دٌحَأَ  لُمِحْیَ  ثُْیحَ لا  کَتلَمَحَ  اهََّنأَ  مَلَْعَت  نْأَ  ـــــــــ فَ کَِّمأُ ، ُّقحَفَ  ملأا  قح  محرّلا 22 .  قّوقح   . His granting you success
عِیمِجَوَ اهَرِشََبو  اهَرِْعشـَوَ  ا  ـــــ هلجْرِوَ ا  ــــ هَدِیَو ا  ــــــ هَرِصـََبو ا  ـــــــ هَعِمْسـَب کَتقَوَ  اهََّنأَوَ  ادًحَأَ ، دٌحَأَ  مُعِطُْی  امَ لا  اهبْلقَ  ةِرَمََث  نِْم  کَتمَعَطْأَوَ 

کَْنعَ اهَتعَفَدَ  یَّتحَ  اهَُّمغَوَ  ا  ـــ هُلْقِثو ا  ـــ همَُلأَو ا  ــ ههُورُکْمَ هِیِف  ا  ـــــــــ مَِل ۀًلـَمِتَحُْم  (، 19) ۀًلَباوَُم ۀً  ـــــــــــ حَرِفَ کَِلذَب ، ةًرَشِبتَسُْم  ا  ـــــ هَحِرِاوَجَ
أُ، ـــــــــ مَظَْتوَ کَیوِرُْتوَ  يرَْعتوَ ، كَوسُکَْتوَ  یَهِ ، ُعو  ُــــــــــــ جتو عَ  ــــــ بَشـَْت ْنَأ  تْیَضـِرَفَ  ضِرلأَا  یَلإ  کَـتجَرَخأَوَ  ةِرَدْـقُ  ـــــــــــــ لا دُیـَ 
(، 20) ءًاوَحِ کََل  ا  ـــ هَرُجْحِوَ ءًاعَوِ ، کََل  ا  ــــــ هَُنطَْب نَاکَوَ  اهَِقرَأَب ، مِوَّْنلاب  كَذُِّذلـَُتوَ  ا ، ـــــــــــــــ هَسـِؤُْبب کَ  ـــــــ مَِّعنَُتوَ یحَضـَْتو ، کَُّلظُِتوَ 

رُدِْقَت لاوَ  کَِلذَ  رِدْقَ  یلَعَ  اهَرَکُشْتَفَ  کََنودُوَ ، کََل  ا  ـــــــــــــــــــ هَدِرَْبو ایَنُّدلا  َّرحَ  رُشِابَُت  ءًا ، ــــــــــــ قَوِ کََل  ا  ـــ هَسُْفَنو ءًاقَسِ ، کََل  اهَُیدَْثو 
 . هِقِیِفوَتوَ هَِّللا  نِوعَب  لاّإ  هِْیلَعَ 

THE RIGHT OF THE FATHER - 23

And the right of your father is that you should know that he is your root and you are his
branch . And without him, you would not be . Whenever you see anything in yourself
which pleases you, you should know that your father is the root of its blessing upon you .
 . So praise God and thank Him in recognition of that . And there is no power but in God . 23

اَّمِم کَسـِْفن  یِف  تَْیأرَ  ا  ــــــــــ مَهْمَفَ نْکـَُت .  مَْـل  هُـلاوَْل  کََّنأَوَ  هُ ، ــــــ عُرْفَ کََّنأوَ  کَُلصـْأَ ، هَُّنأ  مَ  ــــــــــ لَْعتَفَ کَـیبأَ  ُّقحـَ  اَّمأوَ  بـلأا  قـح 
 . اللهِاب لاّإ  ةََّوُق  لاوَ  کَِلذَ  رِدْقَ  یلَعَ  هُرْکُشْاوَ  هََّللا  دِ  ــــــــــــــــــ مَحْاوَ هِیِف  کَْیلَعَ  ۀِمَْعِّنلا  لُصْأَ  كَاَبأَ  َّنأَ  مْلَعْافَ  کَُبجِْعُی 

THE RIGHT OF THE CHILD - 24

And the right of your child is that you should know that he is from you and he will be
ascribed to you in this world through both his good deeds and his evil deeds . And you are
responsible for what has been entrusted to you in teaching him good conduct, and
guiding him toward his Lord and helping him to obey Him on your behalf and for himself .
Then you will be rewarded for so doing, and you will be punished . Then regarding his
affairs, act like one who will be proud of bringing him up in this world, and one who is
excused by His Lord for what is between you and him for taking good care of him, and the

هَُّنأ مَلَْعتَفَ  كَدَِلوَ  ُّقحَ  اَّمأوَ  دلولا  قح   . good results you achieved . And there is no power but in God . 24
هِ ـــــــــ برَ یلَعَ  ۀَِـللادّلاوَ  بدَـَلأا  نِسْحُ  نِْم  هُتَیِّلو  ا  ــــــ َّمعَ لٌوئسـْمَ  کََّنأَوَ  هِِّرشـَوَ ، هِرِْیخَب  ا  ـــــــــ یَْندُـلا لِجـِاعَ  یِف  کَـیَلإ  فٌاضـَُموَ  کَْـنِم 

لِجِاعَ یِف  هِْیلَعَ  هِرِثأَ  نِسْحُب  نِِّیزَتَمُْلا  لَمَعَ  هِرِْمأَ  یِف  لْمَعْا  ـــــــــ فَ بٌقَاعَُموَ ، کَِلذ  یلَعَ  بٌاـثمُفَ  هِسِْفن ، یِفوَ  کَـیِف  هِِتعَاطـَ  یلَعَ  هَُل  ۀِـنوعُمَْلاوَ 
 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  هُْنِم .  هَُل  ذُخلأَاوَ  هِْیلَعَ  مِایَقِْلا  نِسْحُب  هُنَْیَبو  کَنَْیَب  ا  ـــــــ مَیِف هِبرَ  یَلإ  رِذِْعمُْلا  ایَْنُّدلا ،

THE RIGHT OF THE BROTHER - 25

And the right of your brother is that you should know that he is your hand that you
extend, and your back to whom you seek refuge, and your power upon whom you rely,
and your might with which you compete . Take him not as a weapon with which to disobey
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God, nor as a means with which to violate God's rights . And do not neglect to help him
against his own self and support him against his enemy, and intervene between him and
his devils, and give him good counsel, and associate with him for God's sake . Then if he
obeys his Lord and is responsible towards Him properly it is fine . Else God should be more

یِتَّلا كَدُیـَ  هُّنأَ  مَلَْعتَفَ  کَـیخِأَ  ُّقحَ  اـمّأَوَ  خـلأا  قـح   . preferable and more honorable to you than he is . 25
یَل َـــ احًلاـسـِ ع هُذْخـَِّتَت  ـلافَ  ا ، ـــ هَب لُوصـَُت  یِتَّلا  کَُـتَّوُقوَ  هِـیلَعَ ، دُـمـِتَْعَت  يذَِّلا  كَُّزعِوَ  هِ ، ـــــــــــ یَلإ ئُجِتَْلَت  يذَِّلا  كَرُهْظَوَ  ا ، ــــــ هَطُـسـُبَت

ۀِیَدأَْتو هِنیطایَشَ  نَْیَبو  هُنَْیَب  لَوْحَْلاوَ  هِِّودُعَ  یلَعَ  هِِتنوعُمَوَ  هِ  ــــــــ سـِْفن یلَعَ  هَُترصـُْن  عْدََت  لاو  هَِّللا ، ِّق  ــــــــــ حَب مِْلُّظلِل  ةًَّدعُ  لاو  هَِّللا  یـۀِ  ِــ ـص ْــ ع ــ مَ
(21) هُْنِم کَْیلَعَ  مَرَکْأَوَ  كَدَْنعِ  رَثآ  اللهُا  نِکُیَْلفَ  لاّإوَ  هَُل  ۀََباجَلإا  نَسَحْأَوَ  هِبرَِل  دَاقَنا  نْإ  ــــــــــ هَِّللا فَ یِف  هِْیلَعَ  لِابَقلإاو  هِیَلإ  ۀِحَیصَِّنلا 

RIGHTS OF OTHERS

THE RIGHT OF MASTER ON THE FREED SLAVE - 26

Then the right of your master who has favored you is that you should know that he has
spent his property for you and has brought you out of the abasement of slavery and its
desolation, and has brought you into the honor of freedom and its sociability . And he has
freed you from the captivity of his own possession and has released the bonds of his
slavery from you . And he has led you to smell the scent of honor, and has brought you out
of the prison of subjugation, and has repelled hardship from you, and has extended to
you the tongue of fairness, and has liberated you to freely move about in the whole world,
and has given you ownership of yourself, and has freed you from captivity, and has given
you the freedom to worship your Lord . And for this he has suffered a decrease in his
fortune . Then you should know that he is the closest creature to you after your relations
of kin, in your life and after your death, and that he is the most meritorious creature to
receive your assistance and support, and your help for God’s sake . Therefore do not
ا ــــــــــــ مّأَوَ هـلاوم  یلع  معنملا  قح  نیرخلآا 26 .  قوقح   . prefer yourself to him regarding any of his needs
ا، ـــــ هسِنأُو ۀِیِّرحُلا  ِّزعِ  یَلإ  هِِت  ــــــــــــــ شـَحْوَوَ قِِّرلا  ِّلُذ  نِم  کَجَرَخأَوَ  هُ ، ـــ َلامَ کَیِف  قَفَنأَ  هُّنأَ  مَلَْعَت  نْأَ  ــ فَ ( 22) ءِلاوْلاب کَْیلَعَ  مِعِْنمُْلا  ُّقحَ 
عَ ـــــــــــ فَدَوَ رِهْقَلا ، نِجْسـِ  نِْم  کَجَرَخأَوَ  ِّزعِْلا ، ۀحـَِئارَ  كَدَجـَوْأَوَ  (، 23) ۀَِّیدِوُبعُْلا قََل  ِـــــ کَْنعَ ح َّک  ـــــ فَوَ ۀِکـَْلمِْلا ، رِسـْأَ  نِْم  کَقَلَطْأَوَ 

ةِدَابَعِِل کَغََّرفَوَ  كَرَسـْأَ ، َّلحَوَ  کَ ، ــــــ سـَْفن کَکََّلمَفَ  اهََّلکُ  ا  ــــــــ یَْندُـلا کَحَاَبأَوَ  فِاصَْنلإا ، نَا  ـــــــــــ سـَِل کََـل  طَسـََبو  رَسـْعُْلا ، کَْـنعَ 
َّقحَأَوَ کَِـتوْمَوَ ، کَِـتایَحَ  یِف  کَمـِحِرَ  یلوأُ  دَ  ـــــ ْعَب کَـب  قِْـلخَلا  یَلوْأَ  هُّـنأَ  مَ  ـــــــــــ لَْعتَفَ هِِلامـَ ، یِف  رَیـصـِْقَّتلا  کَِلذَـب  لَمـَتَحْاوَ  کَـبرَ ،

 . کَْیَلإ جَاتَحْا  امَ  کَسَْفن  هِْیلَعَ  رِْثؤُت  لافَ  هَِّللا ، تاَذ  یِف  کَِتفَناکَُموَ  کَِتَنوعُمَوَ  كَرِصْنَب  قِْل  ــــــــــــــ خَلا

THE RIGHT OF THE FREED SLAVE ON HIS MASTER - 27

And the right of the slave whom you have favored is that you should know that God has
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established you as his supporter, and shelter and assistant, and refuge, and He has
established him for you as the means and as a mediator between you and Him . Then by
freeing him, he will protect you from the Fire . And this is the reward you get from him in
the future . And your immediate reward is to inherit from him if he does not have any
relations of kin . There is a compensation for the property you have spent for him, and
respecting his rights after you spent your property . Then if you do not respect his rights,
there is the fear upon you that his inheritance would not be purified for you . And there is

نْأَفَ کَُتمَْعِن  هِْیلَعَ  ۀِیـَرِاجَْلا  ( 24) كَلاوْمَ ُّقحَ  ا  ـــــــــــــــــ َّمأَوَ کـتمعن  هیلع  ۀـیراجلا  یلوملا  قح   . no power but in God . 27
نِعَ کَبـَجُحْیَ  ْنَأ  ِّيرِحَْلاـبفَ  هُنَْیَبوَ  کَنـَْیَب  اًببَسـَوَ  ۀًلَیسـِوَ  کََـل  هُلَعَجَوَ  ًـلاقِْعمَوَ ، ارًصـِانو  ۀً  ــــــــــــ یَِقاوَوَ هِْیلَعَ ، ۀًیـَِما  ــ کَلـَعَجَ حَ اللهَا  َّنأَ  مَلَْعَت 

ةًأَفـَاکَُم مٌ ، ــــــــــــــــــ حِرَ هَُل  نْکُیَ  مل  اَذإ  لِجـِاعَْلا  یِف  هِِـثارَیمِب  کََـل  مُکـُحْیَو  لِجـِلآا ، یِف  هُْـنِم  بٌاوََـث  کَِـلذَ  یِف  نَوکـُیَفَ  رِا  ــــــــــــــ َّنلا
کََل بَیطِیَ  ـلا  ْنَأ  کَْـیلَعَ  فَیخِ  هِِّقحَب  مْقَُت  مَْل  نْإفـَ  کَِـلامَ ، قِافـَنإ  دَْـعَب  هِ  ـــــ ِّقحَ نِْم  هِب  تَمُْقوَ  هِ  ــــــــــ ْیلَعَ کَِـلامَ  نِْم  هُتَْقفَنأَ  ا  ـــــــــــ مَِل

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  هُُثارَیِم . 

THE RIGHT OF HIM WHO TREATS YOU KINDLY - 28

And the right of him who treats you kindly is that you should thank him and acknowledge
his kindness; and spread the good word around about him, and sincerely pray for him
between you and God the Praised One . Then if you do that, you have thanked him both in
private and in public . Then if you are able to practically recompense him, Do recompense

فِورُْعمَلا يِذ  ُّقحَ  اـمّأوَ  فورعملا  يذ  قح   . him . Otherwise you should be determined to do so later . 28
کَّنإفَ هَُناحَْبسُ ، هَِّللا  نَْیَبو  کَنَیَب  ا  ــــ مَیِف ءَا  ـــــ عَُّدلا هَُل  صَِلخُتوَ  ۀَنَسـَحَْلا ، ۀََلا  ــــــــــ قَمَْلا هَُل  رَشـُْنَتو  هُفَورُْعمَ  رَکُذَْتو  هُرَکُشـَْت  نْأَ  ـــــــ کَیلَعَ فَ

 . اهَْیلَعَ کَسَْفَن  انًِّطوُم  هَُل  ادًصِرُْم  تَْنکُ  لاّإو  هَُتأفَاکَ  لِْعفِْلاب  هَُتأَفَاکَُم  نَکَْمأَ  ْنإ  َّمُث  ـۀً .  یَِنلاعَوَ ارسِ  هَُترْکَشَ  دْقَ  تَْنکُ  کَِلذَ  تَْلعَفَ  اَذإ 

THE RIGHT OF THE CALLER TO PRAYER - 29

And the right of your caller to prayer is that you should know that he is the one reminding

you of your Lord, and is calling you to your good fortune, and is your greatest helper in
fulfilling an obligation that God has made incumbent upon you . Therefore thank him for
that just as you thank one who does some good to you . And if you are upset with him at
home due to this, you should not accuse him for this since his act is for God . And you
should know that he is one of the Blessings of God to you . There is no doubt about it .
Then you should kindly treat God’s Blessing, by praising God for him under all

كَرُِّکذَُـم هُّنأ  مَلَْعَت  نْأَفَ  نِِّذؤَمُْلا  ُّقحَ  اـمّأوَ  نذؤملا  قح   . circumstances . And there is no power but in God . 29
كَرَکْشـُ کَِلذَ  یلَعَ  هُرَکُشـْتَفَ  کَْیلَعَ  اللهُا  اهَضـَرَتَفا  یِتَّلا  ۀِضـَیرِفَْلا  ءِا  ـــــــــــ ضـَقَ یلَعَ  کَِناوَعْأَ  لُضَْفأَوَ  کَِّظحَ  یَلإ  کَـی  ـــــ عِادَوَ کَـبرَب 

ا، ــــ هَیِف َّکشَ  لا  کَْـیلَعَ ، هَِّللا  نِم  ۀٌمـَْعِن  هَُّنأ  تَمِْلعَوَ  اً  ــــــ مهَِّتُم هِرِْمأَ  یِف  نْکَُت اللهِ  مَْل  کَِلذَِـل  امتَهُْم  کَِـتْیَب  یِف  تَْنکُ  ْنإَو  کَـیَلإ .  نِسِحْمُْلِل 
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 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  لٍاحَ .  ِّلکُ  یلَعَ  ا  ــــــ هَْیلَعَ هَِّللا  دِمْحَب  هَِّللا  ۀِمَْعِن  ۀَبَحْصُ  نْسِحْأَ  ــــــــــــ فَ

THE RIGHT OF THE RITUAL PRAYER LEADER - 30

And the right of your leader in your ritual prayer is that you should know that he has taken
on the role of a mediator between you and God and appeared in the presence of your
Lord on your behalf . And he speaks for you, but you do not speak for him; and he
supplicates for you, but you do not supplicate for him; and he has beseeched for you and
you do not beseech for him . And he has spared you the anxiety of standing before God
and the question of interrogation for your prayer, but you do not spare him that . Should
he perform the prayer imperfectly, he is held responsible for that not you; and if he
makes a mistake during the prayer, you will not be his partner in it, and there is no
superiority in this for him over you . Then he protected you through himself, And he
protected your prayer through his prayer . Therefore thank him for this . And there is no

مَلَعَت نْأَ  ــــــــــــــــــ کَِتلاصَ فَ یِف  کَِمامَإ  ُّقحَ  امّأوَ  ةلاـصلا  یف  ماملإا  قح   . power nor any strength but in God . 30
کَیِف بَلَطَوَ  هَُل ، عُدَْـت  مَْلوَ  کََل  اعَدوَ  هُْنعَ ، مْ  ـــــ َّلکَتََت مَْلوَ  کَْنعَ  مََّلکََتو  کَبرَ ، یَلإ  ةَدَافَوِْلاوَ  هَِّللا  نَْیَبو  کَنَْیَب  ا  ــــ مَیِف ةَرَافـَِّسلا  دََّلقََت  دْقـَ  هُّنأ 

یِف نَاکَ  نْإ  ــــــــــــ فَ کَِـلذَ ، هِفِکَْت  مَْلوَ  کَـیِف  هَُل  ۀََـلءَا  ـــــــــ سـَمُلاوَ اللهِا  يدـی  نَیَب  مِا  ــــــــ قَمَْلا َّمهَ  كَافـَکَوَ  هِیِف ، بُْلطَْت  مْ  ـــــــــــــــــ َلوَ
کَسـَْفَن یقَوفـَ  لٌـضفَ ، کَـیلَعَ  هَُل  نْکُیَ  مَْـلوَ  هِـیِف  هُکَیرِشـَ  نْکـَُت  مَْـل  اً  ـــــــــــــ مِثآ نَاکـَ  ْنإَو  کََـنودُ ، هِـب  نَاکـَ  رٌیصـِْقَت  کَِـلذَ  نِْـم  ءٍیْشَ 

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو  لَوْحَ  لاو  کَِلذ .  یلَعَ  هَُل  رَکُشْتَفَ  هِِتلاصَب ، کََتلا  َـ یقَوَوَ ص ِه ، ِـــــــــــــــ سْفنَب

THE RIGHT OF YOUR SITTING COMPANION - 31

And the right of your sitting companion is that you should treat him gently, and warmly

welcome him, and be fair while talking with him, and do not take your eyes off of him
when you are looking at him, and pronounce your words clearly to help him understand
what you say . And if you are the first one to go and sit with him, you can leave him when
you wish . However, if he is the first one to come and sit with you, he can leave you when
he wishes to . And you should not leave him without his permission . And there is no power
(26) ظِْفَّللا ةِارَاجَُم  یِف  هُفَصـِْنُتوَ  کَبَِناجَ ، هَُل  بَیطُِتوَ  (، 25) کَفـَنَکَ هَُل  نَیِلُت  نْأَفـَ  سِیِلجَلا  ُّقحَ  ا  ــــ مّأوَ سیلجلا  قح   . but in God . 31

یِف تَْنکُ  هِْیَلإ  سَ  ــــــــــــــــــ یِلجَْلا تَْنکُ  ْنإَو  تَظْفََل .  اَذإ  هِِما  ــــــــ هَْفإ یَلإ  ظِْفَّللا  یِف  دَصُْقَتو  تَظْحََل  اَذإ  ظِ  ــ حَّْللا عِزَْن  یِف  ( 27) قرِْغُت لاو 
 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  ( 28  . ) هِِنذْإ ــ لاإ ب مُوقَُت  لاو  رِا .  ـــــــــ یَخِلاب نَاکَ  کَیَلإ  سَِلاجَلا  نَاکَ  ْنإَو  رِایَخِْلاب  هُْنعَ  مِا  ـــــــــــــــ یَقِْلا

THE RIGHT OF THE NEIGHBOR - 32

And the right of your neighbor is that you should be as a guardian for him when he is
absent, and you should honor him when he is present, and you should assist and support
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him in both situations . You should not pursue any of his imperfections, and you should not
seek any of his faults . But if you should discover any of his faults unintentionally, you
should take the role of -regarding what you know- a fortified stronghold and a veiling
screen . You should guard them in such a way that none of his defects can be discovered
even if they are thoroughly inspected through spears . And you should not eavesdrop on
him, and you should not forsake him during times of hardship . And you should not envy
him when he receives a blessing . Pardon his deviation and forgive his mistakes . And do
not lose your temper when he behaves out of ignorance with you . And do not stop to be
his supporter, and answer those who scold him . And divulge for him the deception of
those who counsel him, and associate with him in an honorable manner . And there is no

یِف هُُتنوعُمَوَ  هُُترَصُْنو  ادًهِاشَ  هُُتمَارَکَوَ  ابًِئاغَ  هُظُْفحِفَ  رِاجَلا  ُّقحَ  ا  ــ مّأوَ راجلا  قح   . power nor any strength but in God . 32
فٍُّلکََت لاوَ  کَْـنِم  ٍةَداَرإ  رِْیغَ  نْعَ  هُْنِم  ا  ــــــ هَتَْفرَعَ نْإفـَ  ا ، ــــــــــ هَفَرِْعتَِل ٍة ] ] ءَوْسَ نْعَ  هَُل  ثْحَبَت  ـلاو  ةًرَوْعَ  هَُل  عْبَّتَت  ـلا  ( 29  . ) اً ــ عیمِجَ نِیَلا  ـ حَلا

نِْم هِیلَعَ  عْمِتَ  ــ سَْت لا  هِیلَعَ .  هِِئاوَطِنلا  هْیَلإ  لْصَِّتَت  مَْل  ارًیمِضَ  هُْنعَ  ۀَُّنسِلأَا  تِثحََب  وَْل  ارًیِت ، ــــــــــــ ارًْتسِوَ سَ اً  ـــ نیصِحَ اً  ـــ نصْحِ تَمِْلعَ  ا  ــــ مَِل تَْنکُ 
هُْنعَ کَمَْلحِ  رْخَِّدَت  لاو  هُ .  ـــــــــ تََّلزَ رْفِْغَتو  هُترَْثعَ  لُیقُِت  ۀٍمَْعِن .  دَ  ـــــــــــ ْنعِ هُدْسُحَْت  لاو  ةٍدَـید ، ـــــــــــ دَْـنعِ شـَ هُمِّْلسـَُت  لا  مُ .  ـــ لَْعیَ ثُْیحَ لا 

، ۀِحَیـصـَِّنلا لِِـما  ـــــــــــ دَْـیکَ حَ هِـیِف  لُطـِْبُتوَ  ۀِـمـَیِتَّشلا ، نَاسـَِل  هُـنعَ  ُّدرَُت  هَُـل .  امًَّلـسـُ  نَوکـَُت  ْنَأ  جْرُخَت  ـلاو  کَ ، ــــــــــــــــــ ْیلَعَ لَهـِجَ  اَذإ 
 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  لَوْحَ  لاوَ  ۀًمَیرِکَ .  ةًرَشَاعَُم  هُرَشِا  ــــــ عَُتوَ

THE RIGHT OF THE COMPANION - 33

And the right of the companion is that you should act as his companion with nobility as
much as you can . You should at least treat him with fairness and honor him as he honors
you, and guard him as he guards you, and do not let him be the first one to deal with the
other one with honor . And if he does so, you should do something for him in return . And
you should not neglect the friendship that he deserves in the least bit . You should commit

yourself to advise him, care for him, and help him perform the acts of obedience to his
Lord, and help him restrain himself from any act of disobedience of his Lord that he might

attempt . Then be like a mercy upon him, and not as a chastisement . And there is no
َّلقَأَ لافَ  لاإو  لاًیبسَ  هِیَلإ  تَدْجَوَ  ا  ـــــــ لِضفَلاب مَ هُبَحَصَْت  نْأَفَ  بحِاَّصلا  ُّقحَ  ا  ّـــــــــــــ مأوَ بحاصلا  قح   . power but in God . 33

، ۀٍمـَرَکْ َـ یَلإ م هُنَیَبو  کَنَیَب  ا  ــ مَیِف کَقَبسـْیَ  ـلاو  کَظـُفَحْ ، َـ امـَکَ ی هُ  ـــــــــــــــــ ظَفَحْ ـ توَ کَُـمرِکْ ، ُـ امـَکَ ی هُمَرِکُْت  ْنَأَو  فِا ، ــــــــ صـَنلإا نَِم 
ۀِعَا ـــــ یلَعَ طَ هَُتدضـَاعَُموَ  هُتَطَا  ـــــــــ یَحِوَ هُتَحَیصـِن  کَسَْفن  مُزِْلُت  ةَِّدوَمَْلا .  نَِم  ُّقحِتَسـْیَ  اَّمعَ  هِب  رَِّصقَُت  لاو  هَُتأ .  ـــ فَاکَ کَقَبَسـَ  نْإ  ـــــــــــــ فَ

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو  اًباذَعَ .  هِیلَعَ  نُوکَُت  لاو  ۀًمَحْرَ  هِْیلَعَ ]  ] نُوکَُت َّمُث  هِبرَ ، ۀِیصِْعمَ  نِْم  هِب  ُّمهُیَ  ا لا  ــــــــ مَیِف هِسِْفَن  یلَعَ  هُتَنوعُمَوَ  هِبرَ 

THE RIGHT OF THE PARTNER - 34

And the right of the partner is that you should take care of his affairs in his absence . And
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you should treat him equally when he is present . And you should not make any decisions
on your own without considering his opinion . And you should not act according to your
own opinion before discussing it with him . You should safeguard his property, and advise
him against cheating whether there is honor or disdain in it, since it has been transmitted

to us : “God’s hand is with partners as long as they do not cheat . ” And there is no power
یلَعَ مْزِْعَت  ـلاو  هُتَْیوا ، ــــــــــــ رَضـَحَ سـَ ْنإَو  هُ ، ـــــــــــــــــ تَْیفَکَ بَاغـَ  نْإفـَ  کِـیرَِّشلا ، ُّقحَ  ا  ــ مّأوَ کیرـشلا  قح   . but in God . 34
هَُّنإفَ نَاهَ  وَأ  َّزعَ  ـا  مَیِف هُتَنایـَخِ  هُْنعَ  یفِْنتوَ  هَُلامـَ  هِْیلَعَ  ظُفـَحَْتو  هِترَظَا ، ــــ نُم َنوُد  کَـیْأرَب  لْ  ــــــــــــــــــ مَعَت ـلاوَ  هِ ، ـــــ مِکْحُ َنوُد  کَمـِکْحُ 

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو  انوَاختَیَ . » مَْل  ا  ــــــــــــــــــ نِْیکَ مَ ـ یرَِّشلا یلَعَ  اللهِا  دَیَ   » َّنأَ انَغَلََب 

THE RIGHT OF PROPERTY - 35

And the right of your property is that you should not attain it except by legitimate means

and you should only spend it for legitimate causes . You should not spend it improperly,
you should not use it wrongfully, and you should not use what is from God in ways other
than in His way and make it as a means to approach God . And you should not prefer to
use it for one who does not show gratitude instead of using it for yourself . It is better that
you do not leave it for others as inheritance who might use it not to obey your Lord, and
then your wealth may be considered to be as an assistance for them in so doing . Or you
may bequeath your property to one who spends it in the way of obedience to God in ways
better than you do . Then he will gain the benefits, and you will be left with the sins, and
the regret, and blame yourself for the ill consequence . And there is no power but in God .

هُفَرِصَْت لاو  هِعِضِاوَ ، ـــــــــ نْعَ مَ هُ  ــــــــــــــــــ ْفِّرحَُت لاوَ  هِِّلحِ ، یِف  لاّإ  هُقَفِْنُت  لاو  هِِّلحِ ، نِْم  لاّإ  هُذَخُأَْت  نْأَفَ لا  لِامَلا ، ُّقحَ  امّأوَ  لاملا  قح   . 35
، كَدُمـَحْیَ هَُّلعََل لا  نْمَ  کَ  ـــــــ سـِْفن یلَعَ  هِب  رَِثؤ  ـــــــــ ُت لاو  هَِّللا .  یَلإ  اًببَسـَوَ  هِیَلإ  لاّإ  هَِّللا  نَِم  نَاکـَ  اذإ  هُْلعَجَْت  ـلاو  هِقِِئا ، ـــــــــــــــ قَحَ نْعَ 
ا ـــــــ مَب وَأ  کَِلذ  یلَعَ  هَُل  انًیعُِم  نَوکُتَفَ  کَبر  ۀِعَا  ـــــــــ طَب هِیِف  لُمَْعیَ  لاو  ( 30) کَِتکَرَِت یِف  هُ  ــــــــ تَفَلاخِ َن  ِـــــــــــــــ سحُْی ْنَأ لا  ِّيرِحَْلابوَ 
 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  ( 31  . ) ۀِعَبَّتلا عَمَ  ۀِمَادََّنلاوَ  ةِرَسْحَْلاوَ  مِثلإاب  ءَوُبَتو  ۀِمَیِنغَْلاب  بَهَذْیَفَ  هِبرَ  ۀِعَاطَب  لَمَْعیَفَ  هِسِْفنَِل ، ارًظََن  نَسَحْأَ  کَِلامَ  یِف  ثَدَحْأَ 

THE RIGHT OF THE CREDITOR - 36

And the right of him to whom you owe is that you should pay him back if you have the
means to do so . You should meet his need, make him rich, and avoid putting him off and
procrastinating . The Prophet, may God’s peace be upon him and his household, said :
“Procrastination is oppression for the rich . ” But if you are in hardship you should satisfy
him by using good words . You should gently ask him and send him away with gentleness .
You should not take his property and mistreat him too . That will surely be mean . And

هُتَیفَکَوَ هُتَیفَوأَ  ارًسِوُم  تَْنکُ  نْإفَ  ( 32 ،) کََل بِلاَّطلا  مِیرِغَلا  ُّقحَ  امّأوَ  بلاطلا  میرغلا  قح   . there is no power but in God . 36
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ارًسـِْعُم تَْـنکُ  ْنإَو  مٌ . » ـــــــــــــــ ْلظُ َّیِنغَلا  لُطـَ  – مَـ  » لَاقـَ هِِـلآوَ -  هِْـیلَعَ  اللهُا  یَّلـصـَ  هَِّللا  لَوسـُرَ  َّنإفـَ  هُْـلطُمَْتو  هُدْدُرْت  مْ  ـــــــــــ َلوَ هُتـَینَغْأَوَ 
َّنإفَ هِِتلَمَاعَُم  ءَوسُوَ  هِِلامَ  بَاهَذ  هِْیلَعَ  عَمَجَْت  مَْلوَ  افًیطَِل ، ادر  کَسِْفن  نْعَ  هَُتددَرَوَ  ًـلایمِ  ـــ اًـبلَطَ جَ هِیَلإ  تَبلَطَوَ  لِوْقَلا  نِسْحُب  هُ  ــــــــــــــ تَیضـَرْأَ

 . اللهِاب لاّإ  ةََّوُق  لاو  مٌؤل .  کَِلذ 

THE RIGHT OF THE ASSOCIATE - 37

And the right of the associate is that you should not mislead, or cheat him, lie to him or
fool him, and you should not trick him . And you should not treat him as an enemy does -
who alienates all his friends . If he trusts you, you should be very careful of yourself for his
sake, and realize that cheating the intimate ones is like usury . And there is no power but

یِف لْمَعَت  لاو  هُعَدَ  ــــــــ خَت لاو  هُلَِّفغَُت  لاو  هَُبذِکـَُت  ـلاو  ـهُ  َّشغَُت ـلاو  هَُّرغَُت  ـلا  نْأَفـَ  ( 33) طِـیِلخَلا ُّقحَ  ا  ــــــ مّأوَ طـیلخلا  قح   . in God . 37
اًبرِِ لِسِرْتَسْمُْلا  نَْبغَ  َّنأَ  تَمِْلعَوَ  ـکَ(34 ) سِْفن یلَعَ  هَُل  تَیصَْقتَسْا  کَیَلإ  َّنأَمَطْا  ِنإَو  هِبحِا  ـــــــ یلَعَ صَ یقِبُی  يذَِّلا لا  ِّودُعَْلا  لَمَعَ  هِضِا  ـــ قَِتنا

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو  . 

THE RIGHT OF THE ADVERSARY - 38

THE RIGHT OF THE CLAIMING ADVERSARY

And the right of the adversary who has a claim against you is that if his claim against you
is true , you should not nullify his proof and not abolish his claim . And you should dispute
against yourself on his behalf and be a fair judge against yourself, and give witness to his
right against you without the witnessing of any witnesses . This is the right of God that is
made incumbent upon you . But if what he claims against you is false, treat him with
patience and remind him to fear God, and implore him to his religion . And by reminding

him of God you should help reduce his fury against you . Avoid using indecent words and
yelling at him since this will not eliminate the animosity of your enemy but it will result in
your suffering from the sin he commits against you . And it will also result in his
sharpening of the sword of animosity towards you, since indecent words will cause evil

مصخلا قح  مصخلا  قح   . but good words will eradicate evil . And there is no power but in God . 38
یِف لْمـَعَت  مَْلوَ  هِِتَّجحُ  یِف  خسـِفَنت  مَْل  اً  ــــــــ قّحَ کَـیلَعَ  یعَِّدیـَ  امـَ  نَاکـَ  نْإفـَ  کَْـیلَعَ ، یعَِّدمـُلا  مِصْخَلا  ُّقحـَ  ا  ــــــــ مّأوَ کـیلع  یعدـملا 
هَِّللا ُّقحَ  کَِلذ  َّنإ  ـــــــــ فَ دِوهُُّشلا ، ةِدَاهَشـَ  َنوُد  هِِّقحَب  هَُل  دَهـِا  ـــ َّشلاو اهـَْیلَعَ  مَکِا  ـــ حَلاو هَُل  کَسـِْفن  مَ  ــــــــــ صـْخَ تَْنکُوَ  هِِتوَعْدَ  لِا  ـــــ طَبإ
وَشْحَ تَْیقَْلأَوَ  اللهِا  رِکْذِب  کَنعَ  هُتَّدحِ  تَرْسَکَوَ  ( 36) هِنیدِب هُتدشَا  ـــــ نو ( 35  ) هُتَعَّْورَوَ هِب  تَْقفَرَ  لاًطِا  ـــــــــ َب هِیعَِّدیـَ  ا  ـــ نَاکَ مَ ْنإَو  کَْیلَعَ ،

ثُعَبَت ءِوُّسلا  ۀَظَْفَل  َّنلأَ  ( 39) هِِتوَادَعَ فَیسـَ  ذحَشـْیَ  هِبوَ  هِمِثإب  ءُوُبت  لَْب  كَِّودُعَ  ۀَیـَدا  ـــــــــــ کَْنعَ عَ ُّدرُیَ  يذَِّلا لا  هُ(37 ) ـــــــ طَغََلوَ مِلاکَْلا 
 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  ِّرَّشلِل .  ۀٌعَمِْقُم  رُْیخَلاوَ  َّرَّشلا . 

THE RIGHT OF THE CLAIMED ADVERSARY
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And the right of the adversary against whom you have a claim is that if your claim against
him is true , you should use pleasant words while you are filing your claim, since hearing
the claim is harsh for the defendant . And you should provide your evidence with lenience,
and respite, and with the clearest statements, and with absolute gentleness . And you
should not dispute with him over gossip lest your proofs will be voided and you will lose
ا ــــــ مّأوَ هیلع  یعدملا  مصخلا  قح   . the opportunity to prove them . And there is no power but in God

یِف ۀًظـَْلغِ  يوَعَّْدـلِل  نّإفـَ  يوَعَّْدــلا ، جِرَخمَب  ( 40) هِِـتَلوَا ـــــ قَُم یِف  تَْـلمَجْأَ  اقحَ  هِیعَِّدـت  ا  ــــــــ نَاکـَ مَ نْإفـَ  هِـیلَعَ  یعََّدـمـُْلا  مِصـْخَلا  ُّقحـَ 
مَْلو فِطـُّْللا  فِطـَلأوَ  نِا  ـــــــ یَبَْـلا نِـیْبأوَ  ۀِلـَهْمُْلا  لِهـَْمأَوَ  قِْفِّرلاـب  کَِـتَّجحُ  دَصـْقَ  تَدْ  ــــــــــــــــ ـصـَقَوَ هِـیلَعَ .  یعََّدمـُْلا  عِمـْ  ــــــــــــــ سَ

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو  ٌكْرَد .  کَِلذَ  یِف  کََل  نَوکُیَ  لاو  کَُتَّجحُ  کَْنعَ  بْهَذتَفَ  لِا  ــــــــــــــــ قَلاوَ لِیقِلاب  هِِتعَزَانمُب  کَِتَّجحُ  نْعَ  لْغَا  ـــــــ شَتَت

THE RIGHT OF HIM WHO SEEKS YOUR ADVICE - 39

And the right of him who seeks your advice is that you should exert all efforts to advise
him if you can provide him with a good opinion, and suggest to him to choose what you
would have chosen if you were in his shoes . You should do so with mercy and with
lenience since lenience will eliminate fear while rudeness will eliminate friendliness . But if
you do not have any good advice for him, you should refer him to someone else whom
you know and trust his advice yourself . You should spare no efforts to guide him towards

ریشتسملا قح   . the good and do your best to advise him . And there is no power but in God . 39
هُناکـَمَ تَْنکُ  وَْل  کََّنأَ  مُلَْعَت  امـَب  هِیلَعَ  تَرْشـَأَوَ  ۀِ ، ـــــــــ حَیصـَِّنلا یِف  هَُل  تَدْهـَجَ  ٍيْأَر  هُجْوَ  هَُل  كَرَضـَحَ  نْإفـَ  رِیشـِتَسْمُلا ، ُّقحَ  ا  ــــــــــــ مّأوَ

ٌيأَر هَُل  كَرْضـُحْیَ  مَْل  ْنإَو  سِْنلأا .  عَضِومَ  شُحِوُی  ظَْلغِْلا  َّنإوَ  ۀَشـَحْوَْلا  سُِنؤُْی  نَیِّللا  َّنإفَ  نٍیِلوَ ، ۀٍمـَحْرَ  یِف  کَْنِم  نْکُیَِل  کَِـلذَوَ  هِب ، تَْلمِعَ 
لَوْحَ لاو  اًحصـُْن .  هُرْخَِّدَت  مَْلوَ  ( 41) ارًیخَ هُُلأ  ـــــــــــــ َت مَْل  تَْنکُفَ  هِْیَلإ ، هَُتدشـَرْأَوَ  هِْیلَعَ  هُتَْلَلدَ  کَسـِْفنَِل  هِب  یضـَرْتوَ  هِِیأرَب  قُِثت  نْمَ  هَُل  تَْفرَعَوَ 

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو 

THE RIGHT OF HIM WHOSE ADVICE YOU SEEK - 40

And the right of him whose advice you seek is that you should not accuse him when he
gives you advice which does not conform to your own opinion . It is quite natural that
opinions are divergent and people have various views about their affairs in which they
disagree . You are free not to accept his advice if you doubt it . However, you are not
permitted to accuse him of providing you with ill advice as long as you consider him to be
of those worthy of consultation . Do not stop thanking him for the thoughts and the good
advice he has given you . And if it was appropriate for you, you should thank God for it,
accept it from your religious brother with gratitude, and be ready to act similarly for him
ا ـــــــــ مّأوَ ریشملا  قح   . should one day he seek your advice . And there is no power but in God . 40
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 . مْهُُفلاِتخاوَ ا  ــــــ هَیِف سِا  ــــ َّنلا فُُّرصَتوَ  ءُارَلآا  یَهِ  امََّنإفَ  کَْیلَعَ  رَا  ــــــ شَأَ اذإ  هِِیْأرَ  نِْم  هِیلَعَ  کَقُِفاوُی  امَیِف لا  هُمْهَِّتت  لافَ  کَْیلَعَ  رِیشِمُلا  ُّقحَ 
یلَعَ مَـا هُرَکْشـُ  عْدََت  لاوَ  ةَرَوَاشَمُْلا .  ُّقحِتَسـْیَ  نَّْمِم  كَدْـنعِ  نَاکَ  اَذإ  کََل  زُوجَُت  لافَ  هُُتمهُْت  امّأَفَ  هُیَْأرَ ، تَمْهَّتا  اذإ  رِایَخِلاب  هِِیأرَ  یِف  هِیلَعَ  نْکُفَ 
رِکْ ــــــــــــــــــــــــ ُّشلاب کَیخِأَ  نِم  کَِلذ  تَْلبقَوَ  هََّللا  تَدمـِحَ  کَقـَفَاوَ  اذإفـَ  هِِترَوشُمَ ، هِجْوَ  نِسْحُوَ  هِِیْأرَ  صِاـخ  ــــــــ شـْإ نِم  کََـل  ادََـب 

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاوَ  ( 42  . ) کَْیَلإ عَزِفَ  ْنإ  ا  ـــــ هَِلثِم یِف  ةِأَفَاکَمُْلاب  دِاصَرْلإاو 

THE RIGHT OF HIM WHO SEEKS YOUR COUNSEL - 41

And the right of him who seeks your counsel is that you should give him your counsel as
much as you think he can bear . And you should talk with him with such gentle words that
he listens to you and you should use such words that his intellect can understand . This is
because for each person’s intellect there is a certain way of talking, which he can
comprehend and respond to . You should choose having mercy as your course of action .

یلَعَ ۀَحَیصـَِّنلا  هِیَلإ  يَِّدؤَُت  ْنَأ  هَُّقحَ  َّنإفَ  حِصِنتَسـْمُلا  ُّقحَ  ا  ــ مّأوَ حصنتـسملا  قح   . And there is no power but in God . 41
لٍْقعَ ِّلکـُِل  َّنإفـَ  هُُلقعَ ، هُقُیطُِی  امـَب  مِـلاکَْلا  نَِم  هُمَِّلکَُتو  هِعِِما ، ـــــــــــــ سـَمَ یلَعَ  نُیلیَ  يذَِّلا  جَرَخمَلا  جَرُختوَ  لُمـِحْی  هُّنأ  هَُل  يرََت  يذَِّلا  ِّقحَلا 

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو  ۀَ .  ـــ مَحَّْرلا کَبَهَذمَ  نْکُیَْلوَ  هُُبِنتَجْیَو ، هُ  ــــــــ ُفرِْعیَ مِلاکَْلا  نَِم  ۀً  ــــــــــــــــــ قَبطَ

THE RIGHT OF THE COUNSELOR - 42

And the right of your counselor is that you should treat him gently, then you should be
whole-heartedly attentive to him, and open you ears for him so that you understand his
counsel . And then study it deeply and if what he presents to you is right, you should
praise God for it, and accept it from him and acknowledge his favor . But if what he
presents to you does not agree with you, you should be kind to him and make no
accusations against him; and you should know that he spared no efforts to provide you
with the best advice, but he made a mistake . Unless he deserves to be accused in which
case you should not trust him under any circumstances . And there is no power but in God

هُنعَ مَهَْفَت  یَّتح  کَعـَمْ  ـــــــــ هَُل سـَ حَتـَْفتوَ  ( 43) کَبـَلقَ هَُل  بأرـشت  َّمُث  کَحـَانَجَ  هَُل  نَیِلُت  نْأَفـَ  حِصـِاَّنلا  ُّقحَ  ا  ــــــ مّأوَ حـصانلا  قـح   . . 42
مَْل ْنإَو  هُتَحَیصـَِن ، هَُل  تَْفرَعَوَ  هُ  ـــــــــــــــــــ ْنِم تَْلبقَوَ  کَِـلذَ  یلَعَ  هََّللا  تَدْمـِحَ  باوََّصلِل  اهـَیِف  قَِّفوُ  نَاکـَ  نْإفـَ  ا ، ـــــ هَیِف رَظُْنت  َّمُث  هُتَحَیصـِن ،

أْ(44) ـــــ بَْعَت لاف  ۀِمَهُّْتلِل  اقحِتَسـُْم  كَدَْنعِ  نَوکُیَ  ْنَأ  لاإ  أَ  ـــــ طَخأَ هَُّنأ  لاإ  احًصـُْن  کَُلأی  مَْل  هَُّنأَ  تَمِْلعَوَ  هُمَهَِّتت  مَْلوَ  هُتَمْحِرَ  اهَیِف  اهََل  قَِّفوُ  نْکُیَ 
 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو  لٍاحَ .  ِّلکُ  یلَعَ  هِرِْمأَ  نِْم  ءیشب 

THE RIGHT OF THE OLDER ONE - 43

And the right of him who is older than you are is that you should respect him because of
his age, and honor his submission to God if he is one of the noble ones in Islam . You
should recognize his seniority and stop confronting him in disputes and should not
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surpass him or walk ahead of him, and you should not treat him foolishly . If he should
treat you foolishly, you should put up with him and honor him to respect his being an older
Muslim . This is because the respect for one’s age is according to how long he has been a

اَذإ هِِملاسْإ  لِلاجْإوَ  هِِّنسِ  رُیِقوَت  هَُّقحَ  َّنإفَ  رِیبکلا  ُّقحَ  امّأوَ  ریبکلا  قح   . Muslim . And there is no power but in God . 43
لاو ( 45) قٍیرِ یِف طـ هَُّمؤَُت  لاو  قٍیرِطَ ، یَلإ  هُْقبسـَْت  لاو  مِا  ــــــــــ صـَخِْلا دَْـنعِ  هِِتلََباقَُم  كِرَْتو  هِیِف  هِمِیدِْـقتَب  مِلاسـْلإا  یِف  لِضفَْلا  لِهْأَ  نِْم  نَاکـَ 

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو  مِلاسْلإا .  رِدْقَب  ِّنِّسلا  ُّقحَ  ا  ـــــــ مَّنإفَ هِِّنسِ  عَمَ  هِِملاسْإ  ِّقحَب  هُتَمرَکْأَوَ  تَْلَّمحَت  کَْیلَعَ  لَهِجَ  ْنإَو  هُْلهِجْتَ .  ـــــــ سَْت

THE RIGHT OF THE YOUNGER ONE - 44

And the right of him who is younger than you are is to be friendly with him, train and
educate him, pardon him, and cover up his faults, be patient with him and help him, cover
up the guilts of his juvenility because this will make him repent; treat him with patience,

ریغـصلا قح   . and stop quarrelling with him . This will lead him to more sensible conduct . 44
یلَعَ رُتِّسلاوَ  ُه  َــــــــــــــــ ۀَُـنوعُمَلاوَ ل هِب  قُْـفِّرلاوَ  هِی  ـــــــــــــــ لَعَ رُتِّسلاوَ  هُْنعَ  وُْـفعَلاوَ  هُمُیِلْعَتو  ( 46) هُفُیقِثَتو هُُتمحْرَفَ  رِیغَِّصلا  ُّقحـَ  ا  ـــــــــ مّأوَ

 . هِدِشْرُِل یندأَ  کَِلذَ  َّنإفَ  هِِتکَحَامَُم ، كُرَْتو  هُ  ـــــــــــ َل ةُارَادَمُْلاوَ  ۀَِبوَّتلِل  بٌبَسَ  هُّنإفَ  هِِتثادَحَ  رِِئارَجَ 

THE RIGHT OF HIM WHO BEGS FROM YOU - 45

And the right of him who begs from you is that you should give him charity if you are
certain that he is honest and you are able to fulfill his need . You should also pray to God
to relieve him from what has befallen upon him, and help fulfill his needs . But if you doubt
his honesty and he has already been accused of (dishonesty), but you are not convinced
about this, you will not be sure whether this is one of the plots of Satan who is trying to
deprive you from your fortune and cause a blockage between you and your approach to
your Lord . Then you should leave him and overlook and should turn him down gently . But
if you can overcome yourself in this respect and grant him what he has asked for despite
what is presented to you regarding him, then this is due to your resolution in the conduct

ۀُنوَاعَمُْلاوَ هِب ، لَزَن  ـا  مَیِف هَُل  ءُاعَُّدلاوَ  هِِتجَاحَ ، ِّدسَ  یلَعَ  تَرْدَقَوَ  هُقَدْصِ  تَنَّقیََت  اذإ  هُؤُاطَعْإفَ  لِِئاَّسلا  ُّقحَ  امّأوَ  لئاسلا  قح   . of affairs . 45
كََّدصُیَ ْنَأ  َداَرَأ  نِاطَْیَّشلا  دِْیکَ  نِْم  نَوکُیَ  ْنَأ  نْمَأَْت  مَْل  کَِلذَ  یلَعَ  مْزِْعَت  مَْلوَ  هَُل  ۀُمَهُّْتلا  هِیَلإ  تَْقبَسَوَ  هِِقدْصِ  یِف  تَکْکَشـَ  نإَو  هِِتبَِلطَ ، یلَعَ  هَُل 

یِف کَ  ــــــــــــــــ سـَْفن تَبلَغَ  ْنإَو  لاًیمِ .  ـــــــ ادرَ جَ هَُتددَرَوَ  هِرِتسِب  هُ  ـــــــــــــ تَکْرَتَفَ کَـبرَ  یَلإ  بُّرقََّتلا  نَیَبو  کَنـَْیَب  لَوحُیَو  کَِّظحَ  نِعَ 
 . رِوُملأُا مِزْعَ  نِْم  کَِلذ  َّنإف  هُْنِم ، کَسِْفن  یِف  ضَرَعَ  ا  ـــــ یلَعَ مَ هُتَیطَعْأَوَ  هِرِْمأَ 

THE RIGHT OF HIM FROM WHOM YOU BEG - 46

And the right of him from whom you beg is that you should accept from him whatever he
grants you with gratitude and acknowledges his nobility . And you should accept his
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excuse if he withholds and think well of him . And you should realize that if he withholds,
he is withholding his own property, and that he could not be blamed for withholding his
own property . If he is doing wrong, “then man is certainly wrong-doing and unbelieving . ”

یِف رِذْعُْلا  هِجْوَ  بَلَطَوَ  هِِلضْفَِل  ۀِفَرِْعمَلاوَ  هَُل  رِکُّْشلاب  یطَعْأَ  ا  ـــــــــــــ هُْنِم مَ لَبُق  یطَعْأَ  ْنإ  هُُّقحَفَ  لِوئسمَلا  ُّقحَ  ا  ــــــــ مّأوَ لوؤسملا  قح   . 46
رٌاَّفکَ مٌوُلظَل  نَاسَنلإا  َّنإفَ  امًِلاظَ  نَاکَ  ْنإَو  ( 47 ،) هِلا ــــــــــ یِف مَ بُیرِثَّتلا  سَْیَل  ْنَأَو  عَنَمَ  هَُلامَ  َف]  ] عَِنمَ ْنإ  هَُّنأ  مْلَعْاوَ  َّنَّظلا .  هِب  نَسَحْأَوَ  هِعِنمَ ،

.

THE RIGHT OF HIM THROUGH WHOM GOD MAKES YOU HAPPY - 47

And the right of him through whom God makes you happy is that if he intentionally made

you happy, you should first praise God and then you should thank him accordingly, and
reward him for initiating a nobility and be determined to return his favor . But if he made

you happy unintentionally, you should praise God, thank Him, and realize that He chose
you exclusively for that, and you liked it . He has been one of the means of God’s
Blessings descending upon you . You should only wish him well since the means of
desension of Blessings are themselves Blessings wherever they be, even if

كََّرسَ نْمَ  ُّقحَ  امّأوَ  هیدی  یلعو  هب  هللا  كرـس  نم  قح   . unintentionally . And there is no power but in God . 47
هَُتأفَاکَوَ ءِازَجَلا  عِ  ـــــــــــ ضِوْمَ یِف  هِرِدْقَب  کَِلذ  یلَعَ  هَُترْکَشَ  َّم  ــــــــ ُث لاًوّأَ  اللهَا  تَدْمِحَ  کََل  اهَدََّمعََت  نَاکَ  نْإ  ـــــــــــــ فَ هِیدَیَ ، یلَعوَ  هِب  اللهُا 

كَدََّحوََت هُْنِم ، هَُّنأ  تَمِْلعَو  هَُترکَشـَوَ  اللهَا  تَدْمِحَ  اهَدََّمعََت  نْکُیَ  مَْل  ْنإَو  ةَأَفَاکَمُْلا ، هَُل  تَدْ  ــــــــــــــ صـَرْأَوَ ءِادَِـتْبلاا  لِ  ــــــــــــــــ ضـْفَ یلَعَ 
نَاکَ ْنإَو  تْناکَ  امَ  ثُیحَ  ۀٌکَرََب  مِعَِّنلا  بَابَسْأَ  َّنإف  ارًیخَ ، کَِلذ  دَْعَب  هَُل  وجُرْتوَ  کَْیلَعَ  اللهِا  مِ  ـــــــ عَِن بابَسْأَ  نِْم  اًببَسَ  نَاکَ  ذإ  اذه  تَببَحْأَو  اهَب 

 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو  دََّمعَتَیَ .  مَْل 

THE RIGHT OF HIM WHO WRONGS YOU - 48

And the right of him who wrongs you whether verbally or physically is that it is more

appropriate for you to pardon him if it was done intentionally . This would eliminate bad
feelings and is the polite way to treat most such people . Indeed God says : “But indeed if
any do help and defend themselves after a wrong (done) to them, against such there is no
blame . The blame is only against those who oppress men with wrongdoing and insolently
transgress beyond bounds throughout the land, defying right and justice : for such there
will be a Penalty grievous . But indeed if any show patience and forgive, that would truly
be an exercise of courageous will and resolution in the conduct of affairs . ” The Almighty

the High also says : “And if ye do catch them out, catch them out no worse than they catch
you out . But if ye show patience, that is indeed the best (course) for those who are
patient . ” This is so if it was intentional . But if he who wrongs you has done it
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unintentionally, then you should not oppress him by intentionally insisting on retaliation,
lest you would be punishing him intentionally for what he has done unintentionally . You
should also be friendly with him and treat him as gently as you can . And there is no power

نَاکَ نْإفَ  لٍْعِف  ْوَأ  لٍوْقَب  هِیدَیَ  یلَعَ  ءُاضَقَلا  كَءَاسَ  نْمَ  ُّقحَ  ا  ــــــ مّأوَ لعف  وأ  لوقب  هیدی  یلع  ءاضقلا  كءاس  نم  قح   . but in God . 48
دَ ــــــــــــ ْعَب رَصـَتَنا  نِمََلوَ   ) لُوقُیَ اللهَا  َّنإف  قِْلخَلا ، نَِم  هِِلاـثْمأَ  رِیِثکَ  عَمَ  بدَـَلأا  نَسْحُوَ  عِمْقَلا  نِم  هَُل  هِیِف  امـَِل  کَـب  یَلوْأَ  وُْفعَلا  نَاکـَ  اهـَدََّمعََت 

نْمَلوَ مٌِیلأ .  بٌاذعَ  مهُل  کَِئلوأُ  ِّقحَلا ، رِیغَب  ضِرْلأا  یف  نَوغبیَو  سَاَّنلا  نَومِلظْی  نیذَّلا  یلعَ  لُیبسّلا  اَّمنإ  لٍٍیبسَ .  نِْم  مْهِْیلَعَ  امَ  کَِئلوأُفَ  هِمِْلظُ 
وَهَُل مُْترْبَصَ  نِْئَلوَ  هب  مُْتبِقوعُ  ا  ــــــــــــــ لِثمِب مَ اوُبِقاعَفَ  مُْتْبقَاعـَ  ْنإَو   } َّلجـَوَ َّزعَ  لَا  ــــــــــــــــــ قَوَ رِوُمـُلأا )  مِزْعَ  نْمََِل  کَِـلذ  َّنإ  رَفَغَوَ  رَبَصَ 

أٍ ــــــــــــــــ طَخَ یلَعَ  دٍ  ــ ُّمعََت یِف  هَُتأفَاکَ  دْقَ  نَوکُتَفَ  هُْنِم  رِاصَِتنلاا  دُِّمعَتَب  هُمِْلظَْت  مَْل  ادًمْعَ  نْکُیَ  مَْل  نْإفَ  دِمْعَْلا  یِف  اذ  ـــــــــ هَ نَیرِباَّصلِل } رٌْیخَ 
 . اللهِاب لاإ  ةََّوُق  لاو  هِْیلَعَ .  رُدِْقت  امَ  فِطَْلأَب  هَُتددَرَوَ  هِب  تَْقِفرَوَ  . 

THE RIGHT OF THE PEOPLE OF YOUR CREED - 49

And the right of the people of your creed is that you should whole-heartedly provide
safety for them, and gently show them mercy, and treat their wrong-doers with patience,
and treat them with friendliness, and seek their welfare, and thank those of them who do
good to you and to themselves . Their doing good to themselves is considered to be the
same as doing good to you . This is because (by so doing) they have not bothered you and
have not put you to any trouble . Then you should pray for all of them, and back all of
them up with your support . And you should respect each one of them as he deserves :
their old men hold the position of your fathers, and their children hold the position of your
children, and their youths hold the position of your brothers . You should gently and
compassionately care for those of them who come to you . And you should treat your

ۀًَّماعـَ کَِـتَّلِم  لِـهْأَ  ُّقحَ  ا  ــــــــــ مّأوَ ۀـماع  کـتلم  لـهأ  قح   . brethren as brothers deserve to be treated . 49
یَلإ مْهِِنسـِحُْم  رُکْشـُوَ  مْهُحُلاصـِْتسْاوَ  مْهُفُُّلأَتوَ  ْم  ِــــــــــــــــــــ هِئیسـِمُب قِْفِّرلاوَ  ۀِمَحَّْرلا  حِا  ــــــــــــــــ نَجَ رِشـْنوَ  ۀِمـَلاَّسلا  رُامَ  ـــــــــــ ضـْإفَ

کَِتوَعْدَـب اعًیمِجَ  مْهِِّمعَفَ  هُسَْفن  کَنعَ  سَبَحَوَ  هُتَنوئمَ  كَافَکَوَ  ُهاذَأ  کَْنعَ  َّفکَ  اذإ  کَـیَلإ  هُناسـَحْإ  هِسِْفن  یَلإ  هُناسـَحْإ  َّنإفـَ  کَْـیَلإوَ ، هِسِْفن 
دَِلوَْلا ۀَِـلزِْنمَب  مْهُرَیغِصـَوَ  دِ  ـــــــــــ ِلاوَْلا ۀَِـلزِْنمَب  مْهُرَیبکَ  مْهَُلزِا ، ـــــــــــ نَمَ کَْـنِم  اً  ـــــــــــــــ عیمِجَ مْهُتَلزَنأَوَ  کَِترَصـُْنب  ـاً  عیمِجَ مْهُرْصـُناوَ 

 . هِیخِأَ یلَعَ  خِلأَِل  بُجِیَ  امَب  كَاخَأَ  لْصِوَ  ۀٍمَحْرَوَ .  فٍطُْلب  هَتدْهَاعََت  كَا  ـــــــــــــــ تأَ ـنْ  مَفَ خِلأَا .  ۀَِلزِْنمَب  مْهُطَ  ـــــــــــــ سَوْأَوَ

THE RIGHT OF THOSE UNDER THE PROTECTION OF ISLAM - 50

And the right of those under the protection of Islam is that you should accept from them
what God has accepted from them, and fulfill what God has established for them under
His protection and covenant, and entrust them to Him in what they are required to carry
out, and are obliged to do . And you should judge among them with the judgments of God
that He commanded for you regarding the conditions of dealing with them, and do not
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wrong them as long as they honor God's covenant and fulfill their pledge . And the pledge
of the Prophet, may God’s peace be upon him and his household, is a barrier since it is
reported that he said : “I am the adversary of whoever oppresses one who has a treaty . "
Therefore fear God . And there is no power but in God . These are the fifty rights that
surround you and you cannot evade under any circumstances . It is incumbent upon you
to honor them and exert all efforts to fulfill them . You should seek God the Majestic’s help
in this respect . And there is no power but in God . And all praise is due to God the Lord of

یفَِتوَ اللهُا ، لَِبقَ  امَ  مْهُْنِم  لَبَقَت  ْنَأ  مْ  ـــــ هِیِف مُکْحُلافَ  ۀَِّمِّذـلا  لِهْأَ  ُّقحَ  ا  ــــــــــــــــــــــ مّأوَ ۀـمذلا  لـهأ  قح   . the Two Worlds . 50
هِب اللهُا  مَکَحَ  ا  ـــــــــــــــــ مَب مْهِیِف  مَکُحْتوَ  هِْیلَعَ  اورُِبجْأُوَ  مْ  ــــــــــــــ هِسـِفُْنأَ نِْم  اوُبلطَ  امَیِف  هِیَلإ  مْهُُلکِتوَ  هِدِهْعَوَ  هِِتَّمذِ  نِْم  مْهَُل  اللهُا  لَعَجَ  امَب 

لِوسُرَ دِـهْعَوَ  هِدِ  ــــــــــــــ هْعَب ءِافَوَْلاوَ  هَِّللا  ۀَِّمذِ  ۀِیـَاعَرِ  نِْم  مْهِمِْلظُ  نَْیبوَ  کَنَیَب  نْکُیَْلوَ  ۀٍلـَمَاعَُم  نِْم  مْهنَْیبوَ ]  ] کَنَْیَب يرَجَ  امَیِف  کَسـِْفن  یلَعَ 
هِذِـهفَ اللهِاب .  لاإ  ةََّوُق  ـلاو  لَوْحَ  ـلاو  هََّللا .  قَِّتافـَ  هُمَصـْخَ » تُْنکُ  ادً  ـــ هِاعـَُم مَلَظَ  نْمَ   » لَاقـَ هَُّنأ  انـَغَلََب  هَُّنإفـَ  لٌِـئاحَ  هِِلآوَ –  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  هَِّللا – 

اللهِاب ۀَُناعَِتسـْلااوَ  اهَِتیَدِأَْت  یِف  لُمَعَْلاوَ  اهَُتیَاعَرِ  کَْیلَعَ  بُجِیَ  لِاوَ ، ـــــــــــــــ حْلأَا نِم  لٍاحَ  یِف  ا  ــــــــ هَْنِم جْرُخَت  کَب لا  اطـًیحُِم  اقحَ  نَوسُمْخَ 
 . نَیمَِلاعَلا بَر  دُمْحَْلاوَ اللهِ  اللهِاب  لاإ  ةََّوُق  لاوَ  لَوْحَ  لاوَ  کَِلذَ .  یلَعَ  هُؤُانََث  َّلجَ 

ENDNOTES

A . ENGLISH

slaves 2 . by freeing you from slavery 3 . by the fact that you free him 4 . The pleasures  . 1
of this world and the life to come 5 . In the other version we read : “and refrain from any
meddling in which there is nothing to be gained, express kindness to the people, and
speak well concerning them . ” And then the rest follows . 6 . The tongue 7 . His tongue and
good speech are like an ornament for his intellect 8 . In the other version it is followed by :
“The right of your hearing is to keep it pure from listening to backbiting and listening to
that to which it is unlawful to listen” 9 . In the other version it is followed by : “You have no
escape from standing upon the narrow bridge (al-sirat [over Hell]), so you should see to it
that your legs do not slip and cause you to fall into the Fire . ” 10 . The hands 11 . If the
hands are not opened to engage in what is forbidden . 12 . by over-eating and over-
drinking 13 . In the other version it is followed by : “The right of your private part is that
you protect it from fornication and guard it against being looked upon . ” 14 . And fix your
eyes looking down to the ground . In the other version it is followed by : “You will approach
the prayer with humbleness, deep from your heart and you will perform it according to its
bounds and its rights . “ Then it continues . 15 . Being humble 16 . of Hell 17 . from the Fire of
Hell 18 . If you abandon the fast, you will have torn God's protective covering away from
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yourself . 19 . This right has not been mentioned in the version transmitted in Tuhaf al-
Uqoul 20 . In the other version it is followed by : “You should know that it repels calamities

and illnesses in this world and it will repel the Fire from you in the Hereafter . 21 . That your
donations in charity will be returned to you 22 . The animal sacrificed during the holy
pilgrimage 23 . In the other version it continues : “you desire God and you do not desire His
creation; through it you desire only the exposure of your soul to God's mercy and the
deliverance of your spirit on the day you encounter Him . ” 24 . In the other version it is
followed by : “Through it you desire only the exposure of your soul to the Exalted, and the
High- God’s Mercy, and the deliverance of your spirit on the Day you encounter Him . 25 .
In the other version it is followed by : “You should not raise your voice toward him . You
should never answer anyone who asks him about something, in order that he may be the
one who answers . You should not speak to anyone in his session nor speak ill of anyone
with him . If anyone ever speaks ill of him in your presence, you should defend him . You
should conceal his faults and make manifest his virtues . You should not sit with him in
enmity or show hostility toward him in friendship . If you do all of this, God's angels will
give witness for you that you went straight to him and learned his knowledge for God's
sake, not for the sake of the people . ” 26 . In the other version it is followed by : “property
is that you should obey him and not disobey him, unless obeying him would displease God,
for there can be no obedience to a creature when it is disobedience to God . ” 27 . you are
his slave 28 . In the other version it continues : “they have been made subjects through
their weakness and your strength . Hence it is incumbent upon you to act with justice
toward them and to be like a compassionate father toward them . You should forgive
them their ignorance and not hurry them to punishment and you should thank God for the
power over them which He has given to you . ” 29 . that they do not have 30 . In the other
version it continues : “in teaching the people, not treating them roughly or annoying them,
then God will increase His bounty toward you . But if you withhold your knowledge from
people or treat them roughly when they seek knowledge from you, then it will be God’s
right to deprive you of the knowledge and its splendor and to make you fall from your
place in people’s heart . ” 31 . your wife 32 . In the other version it is followed by : ”you must

treat her with compassion, since she is your prisoner whom you feed and clothe . If she is
ignorant, you should pardon her . ” 33 . as you are 34 . God created him 35 . in your shelter
36 . if you fail 37 . in the other version it continues with : “And there is no power but in God . ”
38 . by freeing you from slavery 39 . by freeing him 40 . In the other version it is followed by

THE COMPLETE EDITION OF THE TREATISE ON
RIGHTS

Ghaemiyeh center of computerized

researches  www.Ghaemiyeh.com
Page 34 of 39

http://www.ghaemiyeh.com


: “God has made your freeing him a means of access to Him and a veil against the Fire .
Your immediate reward is to inherit from him- if he does not have any relatives-as a
compensation for the property you have spent for him, and your ultimate reward is the
Garden . ” 41 . of Hell 42 . In the other version it continues : “reminding you of your Lord,
calling you to your good fortune, and helping you to accomplish what God has made

obligatory upon you . So thank him for that just as you thank one who does good to you . ”
43 . In the other version it is followed by : ” You should forget his slips and remember his
good qualities, and you should tell nothing about him but good . ” 44 . in guarding these
secrets 45 . In the other version it continues : “a debt is that, if you have the means, you
pay him back, and if you are in straitened circumstances, you satisfy him with good words
and you send him away with gentleness . ” 46 . for more time 47 . In the other version it
continues : “you give witness to it against yourself . You do not wrong him and you give
him his full due . If what he claims against you is false, you act with kindness toward him
and you show nothing in his affair other than kindness; you do not displease your Lord in
his affair . And there is no strength save in God . ” 48 . In the other version it continues :
“you maintain polite moderation in speaking to him and you do not deny him his right . If
your claim is false, you fear God, repent to Him, and abandon your claim . ” 49 . his advice
50 . Islam 51 . In the other version it continues : “is that you give to him in the measure of
his need . ” 52 . his dishonesty 53 . In the other version it continues : “is that you accept
from him with gratitude and recognition of his bounty if he gives, and you accept his
excuse if he withholds . ” 54 . In the other version it continues : “you first praise God, then
you thank that person . ” 55 . In the other version it continues : “is that you pardon him . But
if you know that your pardon will harm him, you should defend yourself . God says :
“Whosoever defends himself after he has been wronged- against them there is no way . ”
[The Holy Quran, Shura 42 : 41] 56 . The Holy Quran, Shura 42 : 41-43 A . Yusuf Ali’s
translation 57 . The Holy Quran, Nahl 16 : 126 A . Yusuf Ali’s translation 58 . In the other
version it continues : “And keeping harm away from them . You should love for them what
you love for yourself and dislike for them what you dislike for yourself . Their old men

stand in the place of your father, their youth in the place of your brothers, their old
women in the place of your mother, and their young ones in the place of your children . ”

(59 . protecting them 60 . The Prophet Muhammad (may God bless him and his household

B . ARABIC
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ریقحتلاو 5 حیبقتل  بجاح 4  عمج  ۀبجحلا :   3 هب .  فّختسا  ءیشلا :  نََّوهَ  لاقی :  فافختسلاا .  نیوهتلا :  ملاکلا 2  یف  شحفلا  ینخلا :   1
7 هعزانت .  لاو  همصاخت  لا  هکحامت :  6 لا  للذتلاو .  نکسمتلا  دض  هب  دارملاو  نیحلافلا  میعزو  ۀیرقلا  سیئر  وهو  اناقهد  راص  يأ  نقهدت 

نع هُلأسْیَ  اًدحأ  بَیجُت  هِیلع و لا  کََتوص  عَفَرَْت  نأ لا  و  قلاخلأا :  مراکملا  یف   9 هتیذآو .  هتَیصع  هتققع :  ةزعلا 8  یف  هضراعت  لا  هزاعت :  لا 
نأ ءٍوسُب و  كَدَنعِ  رَکِذُ  اذإ  هنع  عَفَدَْت  نأ  اًدـحأ و  هدَْـنعِ  بَاتَْغَت  و لا  اًدـحأ )  ) هسِِلجْمَ یف  ثََّدـحُت  بُیجُی و لا  يذـلا  وه  نَوکی  یتح  ٍء  یشَ 

تَمَّْلعََت هَتدْصـَقَ و  کََّنأب  هّللا  ۀُکـَِئلامَ  کََل  تْدَهِشـَ  کَلذ  تَْلعَفَ  اذإف  اًّیلوَ ، هل  يداعُت  اًوَدعـَ و لا  هَُل  سَِلاجُت  هُبَِقاـنمَ و لا  رَهِظُْت  هَبویعُ و  رَُتسَْت 
یف قٍولخمَِل  ۀَعـَاط  هَّنإف لا  لجو  زع  هّللا  طُخَـسیَ  امیف  َّلاإ  هُیَـصْعَت  هُعَیطُت و لا  نأف  قلاخلأا :  مراـکملا  یف  سِاَّنلِل 10  همُسـْا لا  َّلجَ  هّلل  همَْلعِ 

کَِتَّوُق مهِفِْعضـَِل و  کَتَیعرَ  اورُاص  مهَُّنأ  قلاخلأا :  مراکم  یف   12 ککلام .  قح  ءادأ  یلإ  عجراف  هَّللا  قح  تیـضق  يأ  قِِلاخلا 11  ۀِیَصعمَ 
نَِم كَاتآ  ام  یلع  َّلجَو  َّزع  هللا  رکـشت  و  ۀَِـبوقعُلاب ، مهُلَجِاعُت  مهُلَهْجَ و لا  مهَل  رَفِْغَت  ،و  مِیحَّرلا دِِـلاولاک  مهَل  نَوکَت  مهیف و  لَدِـعَت  ْنأ  بُجِیَف 

" انزاخ  " ۀملک تطقـس  دق  هلعل  انه   15 راظتنلاا .  هلـصأو  ملحلاو  راقولا  ةانلأا :  ۀنایـصلاو 14  ۀیامحلاو  ۀظافحلا  ۀطایحلا :  مهِیلع 13  ةَِّوقُلا 
ْنإ و  هِِلـضفَ ، نِْم  هللا  َكَداز  مهیلع  رْجُضـَْت  مَل  مهب و  قْرِخَت  مَل  سِانلا و  ّلعت  مُِّ یف  تَْنسـَحْأ  نْإفَ  قلاخلأا :  مراـکملا  یف  خاسّنلا 16  ملق  نم 
نَِم طَقُـسیَ  هُءَاهَب و  مَْلعِْلا و  کَبَِلسـْیَ  نأ  لجو  زع  هِّللا  یلعَ  اًـقح  نَاـک  کَـنِم  مَلعِلا  مهِبَلَطَ  دَْـنعِ  مهب  تَْقرَخَ  وأ  کَمـَلع  سَاـنلا  تَْعنَمَ  تنأ 

اهمُعِطُْت كَرُیسأ و  اهَّنلأَ  اهمَحَرَْت  ْنأ  کَْیلَعَ  اهَل  َّناف  قلاخلأا :  مراکم  یف   18 هلمأی .  يذلا  هنوعو  لجرلا  مداخ  لملآا :  کََّلحَمَ 17  بولقلا 
خسنلا ضعب  یف   21 هب .  طاحأ  اذإ  ءیشلا  يوح  نم  ءیشلا  يوتحی  ام  ءاوحلا :  ۀبظاوم 20  ۀلباوم :  اهْنعَ 19  تَوْفَعَ  تْلَهِجَ  اذإِف  ، اهوسُکَْت و 

 - قلح یلع  اـضیأ  عمجیو  " ۀـقلح .   " عمج قـلحلا :  ۀبارقلاو 23  ۀقادصلاو  ۀـبحملاو  کلملاو  ةرـصنلا  ءلاولا :   22 اللهِاب " .  ـلاإ  ةََّوُق  ـلاوَ  " 
ۀًلَیسوَ هٌَل  کَقَتعِ  لَعَجَ  لجو  زع  هَّللا  َّنأ  مَلَْعَت  نْأف  هِیلع  تَمعَنأ  يذَّلا  كَلاومَ  ُّقحَ  اَّمأو  قلاخلأا :  مراکم  یف   24 سایق .  ریغ  یلع  نیتحتفب 

ۀََّنجَلا 25 لِجلآا  یف  و  کَِلام ، نِْم  تَْقفَنأ  اـمب  ةًأَفـَاکُم  مٌحِرَ  هَل  نْکُیَ  مَل  اذإ  هُُثاریِم  لِجـِاعلا  یف  کََـباوث  َّنأ  و  راَّنلا ، نَِم  کََـل  اًـباجحِ  هِیلإ و 
هعم ضوخلا  يأ  هل  لقع  نم لا  ةاراجم  هنمو  هبحاص  عم  دحاو  لک  يرج  يأ  ثیدـحلا " یف  اوراجت  لاقی "   26 لظلاو .  بناجلا  فنکلا : 

دوهشلا نیلاحلاب :  دارملا  اًریخَ 29  َّلاَإ  هَتاریخَ  ظَفَحَْت  هَُتَّلازَ و  یسنَت  و  قلاخلأا :  مراکم  یف  هرمأ 28  یف  غلابت  لا  قرغت :  27 لا  ملاکلا .  یف 
یف لمعتـسی  دقو  رشـّلا  نم  لعفلا  یلع  بترتی  ام  ۀعبتلا :   31 تّیملا .  ۀـکرت  يأ  كورتملا  ءیـشلا  ۀـکرَِّتلاو :  کثاریم ،  يأ   30 بایغلاو . 
یف یصقتسا   34 اهوحنو .  سیلجلاو  کیرـشلاو  میدنلاک  طلاخملا  طیلخلا :   33 نویدملا .  یلع  اضیأ  قلطیو  نئادـلا  میرغلا :   32 ریخلا . 

ۀیداع  38 نیبتی .  لاو  طلاتخاو  ۀـبلج  هیف  ملاک  طغللا :   37 هب .  هتبلطو  هتفّلح  هنیدب :  هتدـشان  هتعزفأ 36  هتعور :   35 ۀیاغلا .  غلب  ۀـلأسملا : 
 : ۀلواقملا  40 هدّحَأ .  هوحنو :  نیکسلا  ذحش  نم  هلـصأو  بضغی ،  يأ  کیلع  ذحـشی  هررض 39  مسّلا :  ۀیداعو  ؛  هبـضغو هتدّح  كوّدع : 

یقست نأ  دارملاو  هرظنیل .  هقنع  دّم  بّأرشا :   43 کنم .  وه  راشتسا  اذإ  يأ   42 ولأی .  لاأ  نم  هرصقت  مل  هلأت :  مل   41 ۀثحابملاو .  ۀلداجملا 
 . ۀملاملاو خیبوتلا  بیرثتلا :   47 همّلعو .  هبذّه  دلولا :  فَّقث   46 همدّقتت .  يأ لا   45 لقثت .  لا  أبعت :  لاف   44 هحصن .  نم  کبلق 

endnote

 . a) stands for alaihissalaam : Peace be upon him [ ) 1]
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Crusade for God's way with your wealth & souls; it's better for you, if you know!" (Holy"
Quran, Taubah chapter, verse 41). Imam Reza (Peaces upon him) said: "God bless
whoever revives our matter! … He studies our sciences and teaches them to people; so if
people know the virtues of our speeches, they will follow us…" ("Oyoon-o-Akhbaar-er-
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Reza", Shaikh Sadoogh, chapter 28, 1-307; "banaader-ol-Behaar",the deceased Faiz-ol-
Islam, P.159). The establisher of "Ghaemiyeh center"- Isfahan- Iran: the late martyr

"Ayatollah Shams-aabaadi" – God bless him – was one of the great clergies of this city,
that was renowned for his infatuation with "The High Progeny of the Prophet"(Peaces
upon them), particularly with His Majesty Imam Reza (P.) & His Majesty Imam Mahdi – the
Lord of the time (God hasten his holy advent); and so, he established – with his view &
insight – in the year 1340 A.H. (=1961) an establishment as a way which hasn’t subsided
never, but is going to be followed by others, forcefully & better every day. "Ghaemiyeh

center of computerized researches" – Isfahan/Iran- has begun his activities from the
year 1385 A.H. (=2006) under the care & favor of His Excellency "Ayatollah Sayyed Hassan
Imami" – Be prolonged his honor – with cooperation of a group composed of graduates
from seminary & a few students of college & university, daily & nightly, in different fields:
religious, cultural & scientific... Purposes: defense from Shi'ah limits & extending the
culture of "the Two Weights"(=Saqalain) (=The Holy Quran & the High-ranking Progeny of
the Prophet – Peaces on them) & their theological sciences, fortifying youths motives for
studying into religious subjects, replacing useful objects in stead of hollow senseless
blue-tooth objects into cell-phones & computerized devices, establishing the vast &
extensive cultural area based on Quran & the High Progeny (P.) knowledge – in order to
publish sciences, servicing researchers & theological students, extending reading culture
& enriching free-times of lovers of Islamic sciences soft-wares, presenting necessary
sources to facilitate removing obscurities & dispelling doubts rumored in the society, etc…
- Including Social Justice: that which may be extended progressively by the modern

devices; in addition to being possible to accelerate presenting facilities – around the
country – and publishing Islamic\Iranian culture – around the world – from different
direction. - Some of the vast activities of the center: A) Print & publish tens of books,
brochures, monthlies, with celebrating Reading Matches. B) Produce hundreds of
research soft-wares, able to run in the computer & cell-phones. C) Produce Three-
dimensional Exhibitions, Panorama, Animations &… Religious or touring Places, etc… D)
Establish the web-site: www.Ghaemiyeh.com & other sites. E) Make product demos,
lectures &… for exhibiting in satellite networks F) Launch & Support scientifically religious,
moral, theological questions; Tel: 0098-311-2350524 G) Plan the automatic & handheld
system of Blue-tooth, Web-Kiosk, & SMS H) Honorary Cooperation with tens centers
natural & legal, such as: the houses of Authorities, seminaries, universities, religion places
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as like "Jamkaraan" mosque. I) Celebrate conferences, and carry out Preschool plan,
particular to children & adolescents participant in the meeting. J) Celebrate Common

Educational Courses & Instructor Training Periods (in person & virtual) length of a year.
Central Office: "Ghaemiyeh" building / "Masjed Sayyed" avenue / between "Panje
Ramadan" street & "Vafa'ei" crossroads / Isfahan / Iran Establishment Date: 1385 A.H.
(=2006) Registration No.: 2373 National ID: 10860152026 Web-Site: www.ghaemiyeh.com
Email: Info@ghaemiyeh.com Internet Store: www.eslamshop.com Tel: 0098-311-2357023-25
Fax: 0098-311-2357022 Tehran Office: 0098-21-88318722 Business & Sales: 0098-913-2000109
Users Affairs: 0098-311-2333045 Important Point: The current budget of this center, is from
donations, popular, non-profitably, non-governmental, gathered by a group of

benefactors, but it doesn’t answer for the ever-increasing & large quantity of the current
religious & scientific affairs and cultural development projects; so, this center trusts the
main owner of this house (Ghaemiyeh) and additionally, it hopes The God's Reminder:
Imam Mahdi "Ghaa'em" (May God hasten his glad advent) to make successful all – each

.one his ability – in this great project; God-willing! & God is the owner of success
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